Gulyásné Vastag Irén 
A hibrid hangoskönyvek alkalmazása a vakok oktatásában


Eötvös Lóránd Tudományegyetem Természettudományi Kar 

Informatikai Csoport

A hibrid hangoskönyvek alkalmazása 
a vakok oktatásában

Szakdolgozat


Témavezető:
Készítette:

 
Dr. Arató András
Gulyásné Vastag Irén


Helfenbein Henrik
levelező számítástechnika 



tanár szakos

1999.

Tartalomjegyzék

2Tartalomjegyzék

1. Bevezetés
4
2. A vakok kommunikációs lehetőségei
6
2.1. A Braille-írás
6
2.2. Hangoskönyvek
8
3. A számítástechnika alkalmazása a vakoknál
9
3.1. A számítástechnika alkalmazását segítő hardver eszközök
9
3.1.1. A Brailab PC és a Brailab CD
9
3.1.2. Braille nyomtatók
17
3.1.3. Braille jegyzetelő készülék
18
3.1.4. Braille-kijelző
20
3.2. A számítástechnika alkalmazását segítő szoftver eszközök
21
3.2.1. Recognita karakterfelismerő rendszerek
21
3.2.2. A Windows használata
25
3.2.3. Internet használat
27
3.2.4. Egyéb kutatások
29
4. A hibrid hangoskönyv
31
4.1. A hibrid hangoskönyv célja
31
4.2. A hibrid könyv előkészítése
32
4.2.1. A preprocesszor
32
4.2.2. Szegmentálás
34
4.3. A hibrid könyv szerkezete
38
4.4. A hibrid könyv olvasó alapelvei
39
4.5. A hibrid könyv szerkezetének leírása gráffal
41
4.6. Hystory tár
43
4.7. Navigáció
43
4.7.1. Navigációs parancsok
43
4.7.2. Felolvasás
44
4.8. Főmenü
45
4.9. A hibrid könyv értékelése
48
4.9.1. A programrendszer tesztelése
48
4.9.2. Olasz tapasztalatok
48
4.10. Nemzetközi fejlesztések
50
4.11. Továbbfejlesztési lehetőségek
52
5. Hibrid hangoskönyv készítésének gyakorlata
53
5.1. Előkészítés
53
5.2. A hanganyag előkészítése
53
5.3. A szövegfájl előkészítése
53
5.3.1. A könyv szerkezete
54
5.3.2. Széljegyzetek
54
5.3.3. Az SGML formátum előállítása
55
5.3.4. Preprocesszálás
58
5.3.5. Szegmentálás
58
5.3.6. Tapasztalataim
60
Mellékletek
62
1. A Braille ABC
62
2. A hibrid könyv egyszerű gráfja
63
3. A hibrid könyv hyperlinkeket is tartalmazó gráfja
64
4. Ujvári Pál: Történelem a gimnáziumok 2. osztálya számára című könyvének  gráfja
65
5. Az SGML gyakran használt elemeinek bemutatása egy angol nyelvű példán keresztül
67
6. Ujvári Pál:  Történelem a gimnáziumok 2. osztálya számára  című könyve SGML nyelvű forrásának részletei
69
Irodalomjegyzék
75
Közérdekű címek
76


1. Bevezetés

Ha a világ legjelentősebb tudósait próbáljuk magunk elé képzelni: matematikusokat, fizikusokat, vegyészeket, biológusokat, csillagászokat, vagy számítástechnikusokat, általában komoly úriembereket látunk (ritkábban hölgyeket). Lehetséges, hogy nem kimondottan sportos alkatúak, esetleg szemüveget viselnek, de ez még inkább fokozza tiszteletünket, hiszen az íróasztalok mellett romlott meg kissé a tartásuk, vagy a látásuk. Csodálat tölt el minket, ha egy híres tudósról kiderül, hogy mozgássérült. Zavarba jövünk és kommunikációs nehézségeink támadnak, ha kiderül, hogy nem hall, vagy nem lát. A vakokról tudjuk például, hogy remek a zenei hallásuk, általában átlagon felüli a nyelvkészségük, de nem hiszem, hogy mélyebben belegondoltunk, hogy hogyan érhetnek el eredményeket a különböző tudományos fejlesztésekben, milyen akadályokat kell leküzdeniük, amelyekkel mi nem is találkozunk. A számítástechnikai fejlesztésekben vajon nehezebben, vagy könnyebben érnek-e el eredményeket, mint egészséges társaik? Egyáltalán átok vagy áldás a többségük számára az informatika szédületes fejlődése és lehetőségei? 

A tanításban az utóbbi időben gyakrabban felmerülnek az integrációs törekvések, konkrét eredményekről azonban nagyon kevesen tudnak beszámolni. Ha egy mozgássérült gyermek kerül az iskolába, óriási gond, hogy nem tud lépcsőn járni, az osztálya szerencsés esetben elhelyezhető a földszinten; de megközelíthető-e az étterem, a tanári szoba, a tolókocsi befér-e a mellékhelyiség ajtaján és sorolhatnánk a naponta felmerülő problémákat. Ha a gyermek hallás- vagy látássérült, szinte megoldhatatlan egészséges társak között az oktatása. 

Magyarországon ma elenyésző a vak gyermekek számára létesült iskolák száma. Az általános iskolai képzésük elvileg megoldott. Gyakorlatilag a vakok esetében ez azt jelenti, hogy az országban kimondottan vak (nem csak gyengénlátó) gyermekek Budapesten a Vakok Általános Iskolájában tanulhatnak. Ha a gyermek mozgássérült is, ez az iskola nem tudja fogadni, mert a műemlékvédelmi épületbe nem lehet liftet építeni, így még a portásfülkét sem tudná megközelíteni. Középiskolaként olyan szakközépiskolák létrehozásával próbálkoznak, ahol speciális manuális szakmákat tanulhatnának (szövés, fazekasság, stb.), de ilyen irányú középiskola is csak elenyésző számban létesült az országban. Ha valamelyik gyermek gimnáziumban szeretne továbbtanulni és esetleg főiskolára-egyetemre járni, erre speciálisan vakok számára szervezett formában nincs lehetőség. Meg kell tehát keresni azokat a tanárokat és azt az iskolát, amelyik vállalni tudja egy ilyen gyermek tanítását. A családra és a vak diákra így is emberfeletti munka vár, ha ugyanolyan eredményeket szeretne elérni, mint látó társai.

Elvileg tehát bármelyik pedagógus kerülhet olyan helyzetbe, amikor a normál középiskolában (esetleg általános iskolában) egy vak gyermeknek kell magyar irodalmat, történelmet, matematikát, biológiát vagy esetleg informatikát tanítania. Mihez kezdenénk ilyen helyzetben? Milyen eszközök állnak ma rendelkezésünkre? Hogyan tanítsuk ezeknek a gyermekeknek a számítástechnikát? Milyen segédeszközöket nyújt ma a számítástechnika a többi tantárgy tanításához a vakok és tanáraik számára? Milyen fejlődési irányokat érdemes végigjárni a vakok segítésére az informatikában? Hol tartanak más országokban?

A feltett kérdéseket megpróbálom alaposan körbejárni, de tudom választ nem mindegyikre találok. Igyekszem leírni azokat a lehetőségeket, amelyek ma Magyarországon elérhetőek, megnevezni azokat az intézményeket, ahol segítséget kaphatunk eszközökben esetleg módszerekben.

A szakdolgozat alaptémája az a fejlesztés, amelyet DIGIBOOK project néven a KFKI RMKI SZHK Beszéd- és Rehabilitációs Technológia munkatársai dolgoztak ki Dr. Arató András vezetésével. Ez egy CD alapú úgynevezett hibrid hangoskönyv, amelyen együtt tárolják egy könyv szövegét a gráfszerű struktúrájával és a digitálisan felvett és tömörített, emberi hangon előadott hangfelvétellel. Ezzel lehetővé válik bizonyos könyvek (elsősorban szépirodalmi és tankönyvek) színész vagy más hiteles előadó hangján felvett szövegének hallgatása mellett a CD adta lehetőségek kihasználása is, azaz gyors és hatékony navigációs tevékenységek: keresés, visszalépés, előrelapozás, amelyek a hagyományos hangkazetták esetén nehézkesen és pontatlanul megoldhatóak. Mivel a CD meghajtó és a hangkártya lassanként a számítógépek alap összetevőivé válnak, így remélni lehet, hogy egyre több vak és gyengénlátó ember számára lesz elérhető a hibrid hangoskönyvek használata. Iskolai alkalmazásként talán még könnyebben megvalósítható, hogy a vak tanuló rendelkezésére bocsássunk egy olyan számítógépet, amellyel használni tudja ezt a számára nagyon hasznos eszközt. Ennek másik feltétele persze az, hogy minél több tankönyv, segédkönyv, kötelező olvasmány legyen feldolgozva hibrid hangoskönyv formájában.

A mellékletben található CD Ujvári Pál: Történelem a gimnáziumok 2. osztálya számára című tankönyvének első három fejezetét tartalmazza hibrid hangoskönyvként. A könyv forrásait: a digitalizált hangfelvételt és a könyv szövegfájl formátumát a Magyar Vakok és Gyengénlátók Országos Szövetségének Stúdiója bocsátotta rendelkezésemre. Köszönetemet fejezem ki ezért és mindazért a segítségért és tanácsért, amelyet kaptam tőlük: Parai Sándornak és Nagy Péternek, a Stúdió munkatársainak. 

A Vakok Általános Iskolájában Várhelyi Iván volt nagyon nagy segítségemre a vakok számítástechnikai oktatásában szerzett nagyon érdekes tapasztalataival. Nagyon köszönöm neki a beszélgetéseket. 

Köszönetemet fejezem ki Helfenbein Henriknek az ELTE TTK Informatikai Szakmódszertani Csoport munkatársának segítségéért, tanácsaiért.

A könyv feldolgozását a KFKI RMKI SZHK Beszéd- és Rehabilitációs Technológián készítettem el, ahol nagyon nagy segítséget kaptam elsősorban Dr. Arató Andrástól, Buday Lászlótól és Zsolnay Lászlótól. Nagyon hálás vagyok nekik az önzetlen segítségükért, de ezen felül azért is, hogy néhány napon keresztül betekinthettem munkájukba. A szakdolgozat kereteiben nem írhattam le csak címszavakban és csak a töredékét azoknak a fejlesztéseknek, amelyet a sérült, elsősorban vak emberek érdekében évek óta folytatnak. A csoport tagjai között vak, látássérült kollégák is vannak, akik nemzetközileg is elismert kutatások, fejlesztések kidolgozói. Köszönöm nekik a közös munkán túl, azt a légkört, egymás iránti tiszteletet, mélységes emberségüket, amely minden szakmai segítségnél többet jelentett számomra. 

2. A vakok kommunikációs lehetőségei

2.1. A Braille-írás

A XIX. század elejéig a vakok nem olvashattak, írhattak. Több kísérlet is volt speciális jelrendszer kialakítására. A francia Valentin Haüy volt az első, aki 1819-ben domború jeleket nyomtatott azzal a céllal, hogy vakok is elolvashassák. Ő közönséges betűket használt, amelyek kidomborodtak a papír síkjából. Ennek továbbfejlesztése a Moon-féle írás, melyet William Moon talált fel 1845-ben. Betűi részben megtartották a latin betűk körvonalait, így könnyebben megtanulhatták azok, akik megvakulásuk idején már tudtak olvasni. Az így nyomtatott könyvek nem igazán terjedtek el, de még ma is használják őket, elsősorban Nagy-Britanniában.

Charles Barbier - aki a francia hadsereg századosa volt – egy 12 pontot használó rendszert dolgozott ki szintén 1819-ben, amellyel nem is kimondottan a vakokra gondolt. A célja az volt, hogy a katonák a harctéren éjszaka is el tudják olvasni a parancsokat, ezért „éjszakai írásnak” hívták. 

Ezt a rendszer ismerte meg Louis Braille (1809-1852), aki hároméves korában vakult meg és Párizsban a Vak Gyermekek Nemzeti Intézetében tanult. 1824-ben 15 évesen fejlesztette ki a hatpontos „sejtek” rendszerét, úgy hogy  Barbier 12 pontját „kettévágta”. Ma is ezt a rendszert használják világszerte a vakok, ismert nevén Braille-írás vagy pontírás vagy hatpontos rendszer. 1829-ben tették közzé, kidolgozottabb változata 1837-ben jelent meg. 
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Braille a 3 sorban és 2 oszlopban elhelyezett 6 pontot 
 
felülről lefelé megszámozta a mellékelt ábrán látható 
 
módon. Az 1.melléklet tartalmazza  a Magyarországon 
 
használt Braille jelrendszert. Az angol Braille-rövidítés öt 
 
nagyon gyakori szót is tartalmaz (and, for, of, 

the, with), a magyar ABC-ben ezeket az ékezetes és 

ritkább betűk jelölésére használják. Braille 63 jelet 
           1.ábra
alakított ki. 

Az alap-jelkészletet oly módon bővítették, hogy bevezették a nagybetűjelet, a számjelet, betűjelet (számjel visszavonása), dőlt betű, tizedespont, stb.. jeleket. 

Braille rendszerét diáktársai azonnal elfogadták és használni kezdték, de a hivatalos iskolarendszer csak Braille halála után 1854-ben vezette be. Magyarországon 1890 körül kezdték használni, ami nagyon korai, ahhoz képest, hogy angol nyelvterületen csak 1932-ben vették át.

Vannak olyan rendszerek, amelyek a hatpontos kombináció alkalmazásával új jelentéstartalmat adtak az eredeti Braille-jeleknek. Az 1965-ben kidolgozott Németh-féle kódrendszerben például a korszerű matematikai és műszaki tudományokban használt szimbólumok is leírhatóak Braille-jelekkel. Kottaírásra, rövidítésre és a világ szinte minden nyelvének különleges jelrendszereire is továbbfejlesztették az eredeti jelrendszert.

A Braille betűk „kézzel” való leírására forgópánttal összekapcsolt két fémlapot használnak, amely közé papírt lehet elhelyezni. Általánosan elterjedt a hatbillentyűs Braille-írógép, amelyet 1892-ben Frank H. Hall az amerikai Illinois állambeli Vakok Iskolájának felügyelője talált fel. A billentyűk a 6 pontnak megfelelően helyezkednek el, mintha a pontok „szétnyílnának” a két oszlop között, középen egy szóköz billentyűvel:

3
2
1
SZÓKÖZ
4
5
6

Speciális nyomdákban készülnek könyvek vakok számára. Magyarországon a Magyar Vakok és Gyengénlátók Országos Szövetsége működtet ilyen nyomdát, az elkészült könyveket azonban inkább kölcsönzésre, mint eladásra szánják, kis darabszámuk és aránylag magas előállítási költségük miatt.

2.2. Hangoskönyvek

A Magyar Vakok és Gyengénlátók Országos Szövetsége működtet egy hangfelvevő stúdiót is. Itt többnyire színművészek tolmácsolásában a hatvanas évek óta veszik fel magnókazettára, lehetőség szerint a legismertebb és legfontosabbnak ítélt szépirodalmi, történelmi és más keresett könyveket. Munkájuk fontos része a középiskolások számára szükséges tankönyvek hangfelvételeinek elkészítése is. Természetesen ehhez kapcsolódik egy hangoskönyvtár működtetése is a Szövetségen belül. Ilyen hangoskönyvtár működik az ország nagyobb könyvtáraiban is.

A Stúdióban megkezdték a hangoskönyvek digitalizálását, remélve, hogy a CD, mint adathordozó teljesen felváltja majd a magnókazettákat. Ennek persze feltétele, hogy a CD lejátszók árai annyira lecsökkenjenek, hogy bármelyik vak vagy gyengénlátó számára elérhető legyen. Meg kell említeni, hogy az idős, nyugdíjas emberek is a potenciális „olvasótáborhoz” tartoznak.

A vakok számára rendelkezésre álló Braille és hangos könyvtár elenyésző mennyiségű könyvet tartalmaz főleg egy normál könyvtárhoz képest, ráadásul egy-egy könyv előállítása igen költséges. A könyvek tartósságával is gondok vannak, hisz a Braille pontjai kopnak, piszkolódnak, a hangszalagok rongálódnak, kinyúlnak. Természetesen adódik a gondolat, hogy egy olyan elektronikus könyvtárat kell létrehozni, ahol az anyagok vakok számára könnyen elérhető és használható formában találhatóak meg. További előnyt jelenthet egy ilyen könyvtár esetén, hogy az anyagok létrehozása nem a vakok feladata, hisz az jórészt szabadon elérhető az interneten. 

A Magyar Elektronikus Könyvtár (MEK) működése 1997. júliusában kezdődött. A könyvek, szótárak, cikkek, újságok állományai egy IBM PC-n kerülnek folyamatosan elhelyezésre. A könyvtár szerkezetét a számítógép háttértárolójának alkönyvtárszerkezete írja le. Minden anyag CWI kódolásban egy tömörített text állományként kerül elhelyezésre. Az alkönyvtárak mindegyikében található egy, az internetről jól ismert INDEX.TXT állomány, mely néhány szabály figyelembe​vételével tartalmazza az anyagok azonosítóját, címét, stb.. A gépen fut egy VAE.EXE (Vakok Elektronikus Archívuma) azonosítójú program, amely az INDEX.TXT-k felhasználásával képes a könyvtár összes anyagáról katalógust készíteni, valamint anyagokat egyszerűen kimásolni.

Kiépítésre került egy modemes kapcsolat, mely lehetővé teszi, hogy este 6 és reggel 6 óra között telefonvonalon is elérjük a könyvtárat. 

A könyvtárban a public domain anyagokon kívül helyet kaphatnak azok a művek is, amelyek ugyan szabadon nem használhatóak, de a szerzők a vak felhasználók számára szabaddá tették. Megtalálhatóak ezen kívül azok a szabad szoftverek is, amelyek elsősorban vakok számára könnyítik meg a számítógépes munkát.

3. A számítástechnika alkalmazása a vakoknál

3.1. A számítástechnika alkalmazását segítő hardver eszközök

3.1.1. A Brailab PC és a Brailab CD

Magyarországon már több mint 12 éve használnak a vakok úgynevezett beszélő számítógépet. A forgalomban lévő, vakok számára készített beszélő gépek nagy részét az Arató András és Vaspöri Teréz által fejlesztett BraiLab eszközök teszik ki. Vaspöri Teréz teljesen vak, ő írta a text-to-speech (szöveget beszéddé alakító) rendszer zömét, egy egykarakteres Braille kijelzőt és egy 144 szót tartalmazó fixszavas angol beszédszintetizátort használva. Arató András készítette el a fejlesztőrendszert úgy, hogy vakon is lehetett vele dolgozni. Így indult a BraiLabok fejlesztése 1982-83 telén. Azóta a BraiLab termékcsaládnak 4 tagja van: BraiLab Basic alapgép, BraiLab Plus, BraiLab PC és a legújabb fejlesztés a Brailab CD.

A BraiLab Basic alapgép 1985-ben került forgalomba, összesen négyszáz darabot használtak belőle a látássérültek. 64 Kbyte memóriával ellátott Basic interpreter gép volt.

A BraiLab Plusok eladása 1987-ben kezdődött meg. Ezek a gépek 256 Kbyte-os memóriával, floppy meghajtóval és CP/M operációs rendszerrel rendelkeztek. A hozzájuk adott programcsomag tartalmazott többek között egy 3.0-s WordStar szerkesztőt, Braille nyomtatást támogató teljes rendszert, adatbáziskezelőt, különböző programnyelveket, terminálemulációt lehetővé tevő programot. A BraiLab Plusok már főként munkaeszközként kerültek felhasználásra. 70 darab segítette a vak emberek munkáját.

A termékcsalád következő tagja a BraiLab PC 1991-ben került forgalomba. Eddig 4 alkalommal bocsátottak ki a hozzátartozó szoftvercsomagból újabb verziót. Ez az eszköz az IBM PC párhuzamos portjához csatlakoztatható adapter, amely egy vakokat intelligensen támogató rezidens szoftver segítségével beszél. Az eszköz erénye elődeivel szemben, hogy mindenféle IBM kompatíbilis számítógép nehézség nélkül fogadni tudja. Az elv az úgynevezett text-to-speech megszólaltatás, a hang egy szintetizált géphang. Nagy figyelmet fordítottak azonban az írásjeleknek megfelelő, hangsúlyozott beszédre is (intonáció). 

Pár szó a használatáról: a rendszer karakteres üzemmódban képes dolgozni. A lenyomott billentyűt hangosan kimondja, a az ASCII kódú szövegeket hangosan felolvassa, OFF LINE üzemmódban tetszőleges irányban, előre-hátra olvasható vele a szöveg soronként, szavanként vagy akár betűnként. A képernyőn való tájékozódás céljából sor-oszlop pozíció határozható meg vele. Beszédét lehet gyorsítani, lassítani (nyolc fokozatban), tud mélyebb és magasabb hangon is megszólalni.

A BraiLab Plushoz tartozó programcsomag PC-re történő átvitele mellett újabb segédprogramokkal is bővült. Ilyen a többféle kódkészlet használatát és a BraiLab PC paramétereinek megváltoztatását lehetővé tevő program vagy az un. meghangosító rendszer, amely a "rosszul beszélő" programok hangosítását teszi felhasználó baráttá. A rendszerhez tartozik egy kivételszótár kezelő, amely a rendhagyó kiejtésű szavak helyes kiejtését támogatja. Ekkor szabályosan ejti például az IBM (ájbíem), vagy a PC (pécé) szavakat és a sorszámokat. 

A BraiLab család tagjairól elmondható, hogy megbízható hardverrel és szoftverrel kerültek forgalomba, valamint hogy áruk töredéke a hasonló nyugati segédeszközökének. A BraiLab PC beszélőadapterből eddig 530 darabot adtak el vak embereknek, ez azt jelenti, hogy ma már hazánkban kb. 500 látássérült ember, elsősorban teljesen vak, használ IBM PC kompatibilis beszélő számítógépet.

A BraiLab CD fejlesztése azért indult el, mert a gyártó leállt a BraiLab PC alapját jelentő formáns szintetizátor chip gyártásával. Ezért a BraiLab CD egy jelfeldolgozó processzort tartalmaz (DSP), melynek kettős a funkciója. Nemcsak a formáns beszédszintézis jelgeneráló programját tartalmazza, de a tömörített emberi hang lejátszására illetve feldolgozására is alkalmas (ADPCM vagy majd MPEG és Dynamic Time Warping: Adaptive Dynamic Pulse Code Modulation, Motion Picture Expert Group Audio). A BraiLab CD is az IBM PC párhuzamos portjára csatlakozik. A microcode is innen kerül letöltésre. Azért van CD a nevében, mert ezzel az eszközzel nemcsak a magyar beszédszintézis generálódik, hanem a digitális hibrid hangoskönyvek is felolvashatók CD-ről.

A Brailab CD szoftver rendszere kompatibilis a BraiLab PC rendszerével. A programok tartalmazzák a DOS operációs rendszer alatti képernyőolvasót is valamint a DOS alól induló Windows operációs rendszerek (Windows 3.11, Windows 95, Windows 98) képernyőolvasóival is használhatók. (A berendezést a 77 Elektronika Kft gyártja.)

Tartozékok, csatlakoztatások:

A berendezés két fő részből áll: a párhuzamos interface-re köthető BraiLab CD adapterből és a tápegységből. Ezeket köti össze egy kábel. A tápegység csak 220 Voltos hálózatról üzemeltethető. Az IBM PC kompatibilis (a hangoskönyvek miatt legalább Intel 386, 25-33 MHz órajel frekvenciájú) gép párhuzamos portjára kell feldugni az adaptert, kikapcsolt gép és hálózatról lehúzott tápegység mellett. Ezután be kell dugni a BraiLab CD adapter tápegységét a 220 Voltos hálózatba és az üzemeltetés teljes ideje alatt bedugva kell tartani.

A BraiLab CD adapter a hálózati adapter csatlakozóján kívül egy fejhallgató csatlakozóval rendelkezik. Ki-be kapcsoló és hangerő szabályozó nincs a BraiLab CD adapteren, a hangerő szabályozás szoftverből történik. 

Szoftver installálás:

A floppy lemez tartalmát kitömörítés után a főkönyvtárból nyíló CBRAILAB alkönyvtárba kell másolni. A PATH paranccsal az alkönyvtárt elérhetővé kell tenni. 

Két batch paranccsal indítható a beszéd. A hun.bat egy olyan változatot indít, mely a program egy 64 Kbyte-os részét az UMB-be másolja. Ehhez a változathoz futnia kell EMS kezelőnek a gépben. (Voltak olyan DOS emm386.sys változatok, melyekkel ez a program nem tudott jól működni, Microsoft Windows emm386.sys driver ekkor megoldást jelentett.) A hun.bat-al indított rendszer a hund.bat paranccsal deinstallálható. (Ez a talkhun.exe program kb. 120 Kbyte-ot foglal a memóriából. )

A második programváltozat hossza kb. 180 Kbyte. Ez nem igényel EMS memória kezelést. Ez megbízhatóbban fut utólag elindítva egy Windows-os DOS ablakban. Windows-os képernyőolvasókhoz mégis a Windows indítása előtt betöltött talkhun.exe programot ajánlják. A talkhune.exe csak egy kiegészítő változat. Ezt a hune.bat-al kell indítani és a huned.bat-al kell deinstallálni. 

A talkhun indító paraméterei:

A talkhun.exe és a talkhune.exe programoknak két pozicionális paramétere van. Az első a billentyűzet kiválasztására szolgál. Egytől ötig adható meg egy egy számjegyű szám, mely az Alt/Control/Fn -nek felel meg, a már futó program esetén. Az ’n’ az a billentyűkiosztás, mellyel dolgozni akarunk. A négyes készlet speciális, mert ezt az f4.exe programmal meg is változtathatjuk. Az egyes kódkészletek közötti váltás csak a harmadik billentyűkészletre vonatkozik. A számjegy után, mely kötelezően megadandó, ha a második pozicionális paramétert is meg kívánjuk adni, egy ’c’ vagy ’s’ betű állhat. A ’c’ betű jelzi, hogy Windows-os képernyőolvasó használatakor a Control billentyűvel akarunk némítani. Az ’s’ betű a bal oldali SHIFT billentyűt választja ki erre a célra. (Alapértelmezés szerint a jobb oldali SHIFT némít Windows-ban.)

Indításkor a rendszer megkeresi a három szabványos printer port címen a BraiLab CD adaptert.

A CONTROLP.COM program használata:

A CONTROLP program a BraiLab PC opcióinak interaktív, gyors, kényelmes lekérdezésére és módosítására szolgál. E program lényegében egy menü rendszer melyben minden opcióhoz tartozik egy menüpont.

A CONTROLP [[hm[enu] n n] [hi[do] n n] [hd[atum] n n]] parancs hatására elindul a program és rezidenssé válik, vagy a már rezidens CONTROLP program valamelyik vagy akár mindegyik argumentuma újra definiálható. A parancssoron megadható argumentumok jelentése az alábbiakban leírtak alapján érthető meg.

A program aktivizálása több célból történhet mindig egy-egy forró billentyűvel. A parancssorban [ és ] zárójelek közt jelzett argumentumok ezeknek a forró billentyűknek a meghatározására szolgálhatnak. Ahogyan a parancssorból is látható, a CONTROLP program argumentum nélkül is indítható. Ilyenkor a beépített forróbillentyűkkel aktivizálható, melyek a következők:

ALT+ESC = menürendszer aktivizálása: ennek hatására egy menü jelenik meg, amely segítségével a BraiLab CD paraméterei kényelmesen állíthatók. (A hun.bat és hune.bat batch fájlok felülbírálják a menürendszert aktivizáló billentyűket a bal SHIFT+ESC-re!)

CTRL+ALT+I =az idő kimondatása: ha ezt a billentyűkombinációt nyomjuk le, akkor megtudjuk, hogy a gépben levő óra mennyit mutat. (Bemondja a pontos időt, ez csak a BraiLab CD hangszóróján hallatszik, ilyenkor a képernyőn nem történik semmi változás.). 

CTRL+ALT+D = a dátum kimondatása: a számítógép által számon tartott dátum elmondása. (Hasonlóan mint az időnél). Ha azonban a használt alkalmazói programban a beépített forró billentyűkhöz tartozik valamilyen funkció, akkor DOS promptnál vagy az alkalmazói program indításához írt batch fájlban a parancssorban megadhatóak a forró billentyűk értékei. Az éppen indított vagy már rezidens CONTROLP programban megváltoznak a forróbillentyűként szolgáló kódok

Három féle forró billentyűt használhatunk tehát. Mindegyik megadását egy karaktersor (hmenu, hido, hdatum) vezeti be, melyekből az első két karakter kötelező, a további tetszőleges hosszban választható. A karaktersort egy szóköznek kell követnie, majd egy számpárosnak. A számpáros tagjai egymástól vagy vesszővel, vagy szóközzel vannak elválasztva.

A számpárosból az első tag mindig a SCAN kódja annak a billentyűnek, melyet forrógombként akarunk alkalmazni. Értéke 1-128 közé eshet. A számpáros második tagja annak vagy azoknak a váltó jellegű (SHIFT, CTRL, ALT) billentyű(k)nek az értékét határozza meg, mely(ek)kel a megadott SCAN kódú billentyűt együtt akarjuk nyomni forró billentyűként. Az ALT billentyű értéke 8, a CTRL 4, a baloldali SHIFT 2, a jobboldali SHIFT 1. Ha egyszerre több váltójellegű gombot kívánunk nyomni, akkor azok értékét összeadjuk, azt írjuk le. Ha egyik váltójellegű gombot sem kívánjuk használni, akkor a második tag helyére 0-t kell beírnunk. Egy parancssoron akár mindhárom forróbillentyűt is megadhatjuk, úgy, hogy egymástól szóköz választja el őket.

A CONTROLP program az argumentumokat átveszi, majd a képernyőn megjeleníti és el is mondja, hogy a továbbiakban mely billentyűt vagy billentyűkombinációt használja forró billentyűként.

A menürendszer aktivizálása az ALT+ESC billentyűkombinációval történik alapértelmezés szerint. Ha a felhasználó óhajtja, a fentiekben leírtak szerint módosíthatja. Ha már a menürendszer aktív, a forró billentyű újabb lenyomására nem történik semmi. A program aktivizálásakor a főmenü legfelső elemén állunk. A menürendszerben a nyíl billentyűk segítségével lehet mozogni. Az almenübe a jobbra nyíllal lépünk be, belépéskor mindig az érvényes elemet halljuk. Ha már nincs újabb almenü, akkor a jobbra nyíl megnyomására az aktuális menü aktuális eleme ismétlődik. Balra nyíllal mindig a ’szülő’ menübe lépünk, a menünek azt az elemét halljuk, melynél utoljára elhagytuk a menüt. Ha a főmenüben balra nyilat nyomunk a CONTROLP abbahagyja a működést. Egy menün belül le- fel nyíllal választhatjuk ki a kívánt elemet, a mozgás mindkét irányban körbe megy. A menün belül betűvel is kiválaszthatjuk az elemet, ez általában a menüpont első betűje, ha több pont kezdődik ugyanazzal a betűvel, akkor a második betű (kód ’k’, kivétel ’i'). 

Off-line módban leolvasható a menüpont előtt a kiválasztó betű. A menüben való mozgást beszéddel követi a program, pontosabban a menüelem, amelyhez érkeztünk, megvilágított, és kimondja a BraiLab CD. Ha az opciók értékein mozgunk, akkor az az érték, amelyiken éppen vagyunk mindig érvényessé válik, ezt néhány esetben azonnal halljuk is (például furcsa be, ki).

A menürendszerben használható billentyűk:

jobbra nyíl: almenübe belépés, ha van, egyébként aktív menüpont ismétlése.

balra nyíl: egy szintet visszalép a menürendszerben, főmenüben: kilépés a programból. 

felfelé mutató nyíl: az aktív menüpontot megelőző menüpontra lép, körbe megy.

lefelé mutató nyíl: az aktív menüpontot követő menüpontra lép, körbe megy.

F1 billentyű: Az aktuális menüpontról közöl rövid tájékoztatást.

F2 billentyű: az adott pontnál használható billentyűket mondja el.

F3 billentyű: megmondja, hogy éppen melyik menüben vagyunk. 

A CONTROLP programnak még egy formátumú parancssor adható: 


CONTROLP D[EINSTALL]

Ezen parancs hatására eltávolítja magát a memóriából, de csak akkor, ha nem töltöttünk be rezidensként utána olyan programot, mely a 8, 9, 10h, 13h, 15h, 28h, 2fh interrupt vektorokra ráhurkolódott, vagy azt előzőleg már eltávolítottuk. Az egyenkénti kézi deinstallálások helyett javasolják a hund.bat és a huned.bat parancsokat.

A BraiLab CD echózási rendszere:

A BraiLaboknál azt tűzték ki célul, hogy a látássérült felhasználó munkája közben on-line módban minél több hasznos információt kapjon, ne kelljen neki off-line-ba kapcsolnia, csak lehetőleg nagyon ritkán. Legyen elég az, hogy megtanulja a használt program parancskészletét, ne kelljen még megtanulnia egy képernyő olvasó program parancsait is. Munkavégzés közben csak az applikációs program működtetésére és a ténylegesen végzett munkára koncentrálhat. Természetesen egy egyszerű off-line módra szükség van, hogy a képernyőt át lehessen böngészni, ha valami nem érthető. 

Off-line-ba az Insert gomb nyomva tartása mellett Del gomb lenyomásával mehetünk. Az aktuális képernyő pozíciót az Enter lenyomásával kaphatjuk meg. Az off-line kurzort a szokásos nyilakkal és Control/nyíl kombinációkkal mozgathatjuk. A képernyő adott sorára sorszám és Enter paranccsal mehetünk. A karakterek echózása betűzéssel történik és a képernyő szín attribútumának hexadecimális értékét is hallhatjuk. 

A BraiLaboknak olyan echózó rendszere van, melynek segítségével a különböző felhasználói programok optimálisan meghangosíthatók. Az applikációk parancsaihoz hozzá tudjuk rendelni a legfontosabb és pontosabb információt szolgáltató, gyors echózási módokat. Kiválasztottak két gyakran használt szövegszerkesztőt, a MicroStar-t és a Norton Editort, ezeket meghangosították. Elkészült egy diplomamunka keretében a Norton Commander 4.0 meghangosítása is. Az NE.BAT és az MS.BAT fájlok gondoskodnak a beszélő környezet letöltéséről a BraiLab CD rezidens programba. 

Bár az intelligens képernyőfelolvasó rendszer nem teljesen "bolondbiztos" mégis a hibás parancskiadásokról hamar kapunk hangos visszajelzést. Sokszor magyarul is elhangzik üzenet, mert a beszélő környezet a háttérben figyeli a kiadható parancsokat, és figyelmeztet, ha hibásan gépeltük be.

Nagyon fontos, hogy a szövegszerkesztőket ne installáljuk más színekkel, mert ekkor az echózás elromlik. 

A BraiLab CD Escape szekvenciái:

A szintetizált beszéddel kapcsolatban a programozók lekérdezhetik a Talkhun.exe program opcióinak értékét (pl. hangmagasság, tempó stb.). Ezek azok az opciók, amelyek escape szekvenciával módosíthatók. Az escape szekvenciákat a COM4 virtuális perifériára kell kiküldeni.

Az alábbi felsorolás tartalmazza a megadható escape szekvenciákat. A felsorolásnál nem írtam ki az ESC karaktert. A kis- és nagy betűket megkülönböztetjük, (ezt a hangerővel is hallhatóvá tesszük). Megadjuk az alapértelmezéseket is. Az escape szekvencia harmadik karaktere általában egy szám. Ha 0 és 1 adható meg, akkor a nulla a funkció kikapcsolásának, míg az 1 a bekapcsolásának felel meg. Ahol a felsorolásnál + jel található, ez azt jelenti, hogy az egyes alfunkciók hexadecimálisan összeadhatók, és így kombinálhatók. 

P
egy ASCII karakter
start Pitch (kezdeti alaphang)
*

S
1 2 3 4 5 6 7 8
sebesség
2

H
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9
hangerő
5

F
0 1
furcsa hang beállítás
1

A
8+4+2+1
átirányítás bios10 beszédre
0


8=string, 4=teletype, 2=karakter, 1=karakter attribútummal

R
0 1
részletező üzemmód
0

C
0 1
carriage return ignorálás
0

E
0 1
eldobja a szóközöket
1

K
0 1
kód kimondás tiltás
0

L
4+2+1
lock
0


4=ALT, 2=SHIFT, 1=CTRL

A következő escape szekvenciákkal utólag bővült a készlet:
T k X H e

T 
Karakterkészlet és echózó tábla váltás.

A T opcióval a kimondandó szöveg karakterkészletére valamint az echózás módjára vonatkozó táblákat váltogathatjuk. 

A karakterkészlet váltása.

A különböző gépeken különböző kódkészlettel készülő és a hálózaton is különböző kódkészletben található anyagok vak számítógép felhasználók által való olvashatósága szükségessé tette, hogy a TALKHUN programot képessé tegyék ezen szövegek kimondására is, illetve a különböző, leggyakrabban használt kódkészletekkel képesek legyünk a beszélő rendszer segítségével dolgozni. Ha a PC-nk PC-852 vagy MS1250 kódlapra van állítva, akkor a beszélő rendszert is átválthatjuk ennek megfelelően a későbbiekben leírtak szerint. Azzal azonban itt nem foglalkozunk, hogy a felhasználó a PC-jének billentyűzetét és képernyőjét hogyan tudja a különböző kódkészleteknek megfelelően beállítani, mindenki nézzen utána a rendszer megfelelő parancsainál (mode con... config ...). A BraiLab CD beszélő programja alapértelmezésben CWI kódkészlettel dolgozik. A PC-852 és MS1250 kódlap karakterkészlettel nagyon gyakran juthatunk anyagokhoz vagy másoktól kapott fájlokban vagy az Interneten, ezért készítették fel a beszélő rendszert ezen fájlok helyes kimondására is. A BraiLab CD-vel bevihető és felolvastatható szöveg háromféle karakterkészletű lehet, vagy CWI kódkészletű (ez az alapértelmezés), vagy PC-852 vagy MS1250 kódlap karakterkészletű. A PC-852 vagy MS1250 karakterkészletű billentyűzeten a szöveg begépelésekor is helyesen történik a billentyű echózás, ha a beszédhez kiválasztjuk a helyes karakterkészletet. Vigyázni kell olyan esetekben, amikor csak a másoktól kapott, a mienktől eltérő kódkészletű fájlok vagy az interneten talált információ olvasásának kedvéért váltunk a beszédben más kódkészletre, mert ilyenkor a billentyűzetünkről bevitt karakterek is a beszéd számára kiválasztott kódban kerülnek be, de a képernyőn nem helyesen, a kimondásnak nem megfelelően jelennek meg. Tehát ha a saját gépünkön a megszokott saját kódkészletünkkel akarunk dolgozni, állítsuk vissza a beszédben a saját gépünk kódkészletét.

Az opciók váltása a menürendszerben a legegyszerűbb. Leírom az escape szekvenciás váltást is, így COPY-val válthatunk, vagy programokból állíthatunk be opciókat escape-szekvenciával.

A PC-852 kódkészletre való váltáshoz ki kell adni vagy az ESCT3 vagy az ESCT2 escape-szekvenciát, a MS1250 kódkészletre való váltáshoz pedig vagy az ESCT5 vagy az ESCT4 escape-szekvenciát. Mi a különbség a két eset között? T2 és T4 esetén a billentyűzeten történő manipuláláskor, parancsok kiadásakor csak a lenyomott billentyű visszamondását halljuk, de a bekövetkezett változás echózása nem történik meg. A COM4-re érkező szövegek azonban helyesen hangzanak el. T3 és T5 esetén is a lenyomott billentyűk visszamondása megtörténik, de ilyenkor hallhatók az egyébként hallható olyan üzenetek is, melyek nem COM4-re mennek. Tehát ha PC-852 vagy MS1250 kódkészletű szöveget kívánunk hallgatni, akkor vagy ESCT2 vagy ESCT4 küldendő a COM4-re, ha csak a COM4-re menő szöveget akarjuk hallani, a változások echózását nem. (Ha a bekövetkezett változások echózását is hallani akarjuk, vagy ESCT3 vagy ESCT5 adandó ki a COM4-re.) Amikor vissza akarjuk állítani a CWI kódkészletet a beszéd számára, akkor az ESCT1 vagy ESCT0 escape-szekvenciát kell kiküldeni a COM4-re attól függően, hogy melyik echózótáblát választjuk.

Echótábla váltása.

Olyan felhasználói programok fejlesztésekor, amelyeknél figyelembe kívánják venni, hogy látássérültek is használják majd őket (ld. törvénytár, könyvolvasó), beszéddel történő echózásukat saját programjukon belül oldják meg - szükséges volt és lesz a beszélőprogram echózási módjának váltása. Az említett programok esetén a beszélőprogramnak csak a billentyűzetkezelést kell echózni, egyéb információt nem, azt a COM4-en keresztül közlik a felhasználói programok. Az echózást saját hatáskörben megoldó felhasználói programokban is gyakran kell input adatokat begépelni. Hogy gépelés közben javítani tudjunk echózás mellett, a backspace leütésével törölhetjük az elrontott karaktert, és halljuk a megmaradt szótöredéket a cursorig. Ez az egyetlen, funkció billentyűre történő echózás maradt meg a semmit echózó táblában. Az echózás módjának váltása az echózó táblákon keresztül történik. Az 1-es tábla mindig a default vagy ha az már felül lett írva, akkor az éppen használatban lévő, a 0-s tábla a semmit echózó. 

A talkhun program ESCT0-ra letölti a semmit echózó táblát. ESCT0 esetén a semmit echózó tábla letöltése előtt azonban elmenti az éppen élő echózó táblát, ha az nem semmit echózó volt, hogy majd ESCT1-re visszatölthesse azt. 

A Táblák opcióhoz a karakterkészlet táblájának és az echózómód táblájának értéke összeadható, így egy escape T-vel válthatjuk a kettőt. 

Az ESCT után megadható értékek: 


5=MS-1250 karakterkészlet + éppen élő echózó tábla


4=MS-1250 karakterkészlet + semmit echózó tábla


3=PC-852 karakterkészlet + éppen élő echózó tábla


2=PC-852 karakterkészlet + semmit echózó tábla


1=CWI karakterkészlet + éppen élő echózó tábla


0=CWI karakterkészlet + semmit echózó tábla

k
kivétel szótár használata.

Megvalósították a kivétel szótár működésének ki- és bekapcsolhatóságát is. Ezt az ESCk0 vagy ESCk1 parancs COM4-re küldésével lehet vezérelni. Vigyázzunk arra, hogy escape után kis "k" írandó (A "K" már foglalt a kódkimondás letiltásának ki- és bekapcsolására).

H
hangerőváltás.
Az escape karakter utáni H COM4-re küldésével változtathatjuk a BraiLab CD hangerősségét. A H után egy számjegy megadása szükséges, melynek értéke 0-9 lehet. A leghalkabb beállítást a 0, míg a leghangosabbat a 9 eredményezi. Az alapértelmezés az ötös hangerő. 

e
echózás módja.
Az echózás módja két dologra vonatkozik. Egyrészt meghatározhatjuk, hogy szövegbeíráskor a visszamondás karakterenként vagy szavanként történjen. Escape utáni ’e3’ szavankénti, míg escape ’e4’ karakterenkénti echózást enged. Másrészt az echózás módja az echózó tábla váltásával kapcsolatos. Escape ’e’ után 0 semmit, escape után ’e1’ eddigi echózó táblát nyújt. 

X
a beszélő program opció értékeinek lekérdezése.
A beszélő program opció értékeinek lekérdezése az ESCXx paranccsal történhet, ahol ’x’ a megkérdezhető opciók (PSFRECKALTHeN) valamelyike lehet. Az ESCXx szekvenciát a COM4-re kell küldeni. Az escape után ’X’ betű szerepel, harmadik karakterként annak az opciónak a betűje írandó, amelynek értékére kíváncsiak vagyunk.

Készül egy teljesen hordozható hibrid hangoskönyv lejátszó is 386+DSP-vel: a BraiLab Bookreader. Ennek az eszköznek Braille billentyűzete van.

3.1.2. Braille nyomtatók

A vakok számára a számítógép használatát speciális perifériák teszik lehetővé, melyek közül az egyik legfontosabb lenne a Braille-karakterekkel, vagyis kitapintható pontokkal író nyomtató. Ez az eszköz az ún. grafikus üzemmódban alkalmas domború rajzolatok (ábrák) kialakítására is, ami semmilyen más perifériával nem valósítható meg. A külföldön gyártott Braille-nyomtatók ára fél millió forinttól 3-4 millióig terjed. A magas ár a különleges funkció és a kis sorozatnagyság következménye.

Magyarországon nagyon kevés Braille nyomtató működik, éppen a fenti okok miatt, de többen próbálkoznak Braille nyomtatók konstruálásával. 

A DotLightert  Babinszki Tamás, Balássy György és Elek Károly azért készítették el, hogy egy új technikával lényegesen olcsóbbá tegyék a Braille nyomtatást. Nem egy új nyomtatót hoztak létre, hanem építettek egy olyan szerkezetet, amely segítségével összekapcsolhatjuk a számítógépet a pontírógéppel. A kapcsolat​teremtéshez csak egy szabályos nyomtató kábelre van szükség. Maga a készülék egy téglatest alakú doboz, melynek a tetején hét darab „kampó” található, melyeket rá kell akasztani az írógép megfelelő billentyűjére. így elérték azt is, hogy az írógép eredeti funkcióját is megőrizze, tehát bármikor levehető, és külön is használható. A soremelést a felhasználó végzi, mivel ezt az írógép hibája miatt nem tudták megoldani. A nyomtatás sebessége 200-300 betű percenként.

A nyomtatóhoz írt szoftverrel a felhasználó kívánság szerint beállíthatja a nyomtatási paramétereket, így például a sorok, vagy az oldal hosszúságát, a nyomtatás sebességét, stb. Ezenkívül rendelkezésre áll egy program amely segítségével saját karakterkészletet definiálhatunk

A másik próbálkozás egy mérnökökből, fiatal, tehetséges programozókból és áldozatkész vállalkozóból álló kis csoport Dr. Kármán Péter vezetésével. Ők kifejlesztettek egy nyomtatót és megkezdték a null-széria gyártását. 

A Braille nyomtató műszaki adatai:

· A párhuzamos porton keresztül csatlakoztatható a PC-hez.

· Egy teljes A/4-es oldalt kevesebb, mint 90 másodperc alatt készít el a 6 pontos Braille írásrendszerben.

· A nyomtató képes grafika nyomtatására is, így pl. a matematika oktatásban lehet hasznos segédeszköz.

3.1.3. Braille jegyzetelő készülék

A Teletrio Kft a vakok iskolája közreműködésével elkészített egy tervezetet egy hordozható jegyzetelő és felolvasó készülék kifejlesztésére. Az integrált oktatásban már a felső tagozatos 5-8 osztály számára a tanulás során szükséges lenne a jegyzetelő. A továbbtanulás során középiskolában és egyetemen nélkülözhetetlen segédeszközről van szó.

A legtöbb fejlett országban olyan eszközöket is fejlesztenek vakok számára, melyek nem más célra, hanem célzottan vakok részére készülnek, olyan speciális igényeket elégítenek ki, amelyek más társadalmi csoport esetében fel sem merülnek, ugyanakkor nem szakítják ki a vak embereket a látók számítógépes világából, hanem bővítik eszköztárukat. Ezek az eszközök Magyarországra nagyon kis számban jutnak el, itthon szinte megfizethetetlenek. A másik probléma, hogy nem magyar nyelvre illetve magyar felhasználásra készülnek, nem alkalmazkodnak itteni kezdeményezésekhez, oktatási módszerekhez, szolgáltatásokhoz, igényekhez.

A tervezet első része egy PC kompatibilis Braille billentyűzet kifejlesztése. A PC Braille billentyű egy 8 bites mikroprocesszorral elkészített 8 gombos Braille billentyű + SPACE + ALT +CTRL + ESC. A billentyű a PC klaviatúra helyére dugható és teljes egészében képes azt helyettesíteni. A PC billentyűvel együtt a normál 101 gombos PC klaviatúra is csatlakoztatható és párhuzamosan használható. A prototipus elkészült, jelenleg a mechanikai kivitel elkészítése van folyamatban.

A következő lépés a PC kompatibilis Braille billentyűzettel rendelkező hordozható Braille jegyzetelő, felolvasó készülék kifejlesztése. Az alapkészülék egy PC kompatibilis mikroszámítógép mely a fenti bővítésű 8 gombos Braille billentyűvel van ellátva . Az alapkészülék szerves része egy beépített BraiLab beszédszintetizátor. Opcionálisan beépíthető egy egykarakteres 8 pontos Braille kijelző, mely csendes olvasási lehetőséget biztosít.

Az alapkészülék az alábbi funkciókat biztosítja:

1. PC billentyűzet üzemmód IBM PC kompatibilis billentyűzet 852-es magyar karakter készlettel, átváltási lehetőség más nyelvekre.

2. Jegyzetelő üzemmód - Szövegszerkesztés: egyszerű, DOS alatt is használt szövegszerkesztővel kompatibilis (funkciókban, fájl formátumban). Később részletesen a felhasználók igényei szerint készül el végleges formában. Kifejleszthető Braille kotta-írási lehetőség is. (kotta - midi fájl konverzió).

· Kalkulátor: egyszerű, 4 alapműveletes, memóriafunkciókkal bővített kalkulátor. 

· Telefonregiszter: telefonszám, cím, név, nyilvántartó gyors keresési lehetőséggel. Adatbevitel szövegszerkesztőben, fájlba menthető.

· Notesz: öröknaptár funkció beépített órával, alarm funkcióval. Napi bejegyzési lehetőség, fájlba menthető.

· PC link: (rs232 soros vonalon keresztüli kommunikáció PC - vel, vagy másik jegyzetelővel.). Lehetővé teszi PC és a Jegyzetelő között oda-vissza adatcserét memóriába vagy fájlba.

3. Felolvasó üzemmód:

· PC perifériaként önállóan: teljes egészében BraiLab kompatibilis perifériaként működik PC-hez kapcsolva.

· Önálló szövegfelolvasás: (szövegszerkesztőből, vagy fájlból) Önálló szöveg felolvasást tesz lehetővé saját beépített hangszórón vagy fejhallgatón keresztül magyar nyelven.

A harmadik irány: speciális háttértár - PC kompatibilis 3,5"-1.44 Mb. floppy egység (Brailledisk)

· Önálló 3.5"-os 1,44 Mbyte-os hordozható floppy egység  mely csatlakoztatható az alapkészülékhez, lehetőség szerint üzem közben is. Működését akkumulátor, vagy hálózati adapter biztosítja. Lehetővé teszi PC kompatibilis lemezek használatát. Fájl műveletek: írás, olvasás, törlés. Lemez műveletek: formattálás, disk másolás

3.1.4. Braille-kijelző

A Braille kijelző (BrD  Braille Display) elkészítésének ötlete 1995 szeptemberében született, a kijelző első prototípusa 1996 májusában készült.

A Braille Display egy kijelző rendszer, amely lehetővé teszi a látáskárosultak számára a monitoron megjelenő információk leolvasását. A kijelző rendszer az egér használatát is lehetővé teszi a vakok számára.

A berendezés fejlesztése során figyelembe vették a már létező egysoros kijelzőnek a működését. Az egysoros kijelző nehezen teszi érthetővé a menüvezérelt programok ablakait, menüpontjait. A kijelző tartalmának scrollozása nem teszi lehetővé egy képzeletbeli kép kialakulását a teljes képernyőről. A teljes képernyő ismerése, a menük elhelyezkedése, a különböző ablakocskák szempontjából nagyon fontos. A menüvezérelt programok tervezésénél a menüpontok vagy egyéb kijelzendő információk elhelyezésénél a képernyőn a vizuális hatást, a teljes kijelző aspektusát és inspiráló hatását veszik figyelembe. A felsorolt tények tették szükségessé egy teljes képernyős kijelző elkészítését.

A kijelző egy 2x4-es mátrix, amely egy egér-szerű szerkezetbe van beépítve. A mátrix segítségével egy Braille karaktert és egy pár különleges (grafikus) karaktert lehet megjeleníteni. Az egér-szerű szerkezetet egy induktív alapon működő pozícionáló eszközön lehet mozgatni. A kis kijelzőn az a képernyőn levő karakter fog megjelenni, amely megfelel az egér pozíciójának. A rendszer helyettesíti a szokványos egeret, és így pozícionáláskor a normális egér kurzort is mozgatja. A rendszer vezérlője egy kártyán helyezkedik el, amelyet bármely IBM AT kompatibilis számítógép ISA buszára lehet csatlakoztatni. A rendszer működése közben nem használja a számítógép erőforrásait. Az eddigi hasonló rendszerek rezidens programok segítségével valósították meg az ilyen feladatokat.

A rendszer a következő elemekből áll : pozícionáló eszköz, mouse, ISA kártya, tápegység és Braille billentyűzet. A mouse tartalmazza a szokványos egér mikrokapcsolóit, a koordináták meghatározásához szükséges tekercseket és a kijelző mátrixot. A kijelzőn a vezérlő egység által elküldött információ jelenik meg. Az egér a vezérlő egységgel létrehozott soros porton keresztül kommunikál a számítógéppel. A vezérlő egység az ISA kártyán helyezkedik el. A mikroprocesszor végzi el a videomemória leképezését egy shadow memória területre. Ebből a shadow memóriából gazdálkodik a rendszer vezérlőegysége, innen olvassa ki a képernyő tartalmát. A tápegység biztosítja a berendezés működését. A Braille billentyűzet a vezérlőn keresztül párhuzamosan használható a billentyűzettel.

A BrD használatakor a képernyőn található információkat könnyen el lehet érni, nem kell lapozni vagy megvárni az egyenkénti lépegetést. A kéz mozgása határozza meg az olvasás sebességét, ugyanúgy mint egy papírlapon (Braille írással). A navigálás a képernyőn nagyon hasonlóvá vált a szemmel való navigáláshoz, csak a sebesség kisebb. Ezzel az olvasási módszerrel a menüvezérelt programokat is könnyen kezelhetik a látáskárosultak. A rendszer elkészült prototípusa tartalmazza a leírt egységeket a vezérlő kivételével, amelyet a mérések megkönnyítése és a mikrokontroller költségének megspórolása érdekében egy számítógép helyettesít. 

3.2. A számítástechnika alkalmazását segítő szoftver eszközök

3.2.1. Recognita karakterfelismerő rendszerek

A Recognita Alapítványt a Recognita Rt. hozta létre, 1990 áprilisában. Azt a célt tűzték ki maguk elé, hogy a látássérültek tanulásának és a továbbképzésének a lehetőségét a számítástechnika új eredményeinek alkalmazásával kívánják javítani. Segítséget nyújtanak ahhoz, hogy a számítógéppel, szkennerrel és beszédszintetizáló egységgel rendelkező látássérültek komplett felolvasó rendszert hozzanak létre, amely egy IBM kompatibilis személyi számítógépből (min. 80386-os processzor, 8 Mbájt RAM, 100 Mbyte háttértár, 3,5”-os hajlékonylemez, monokromatikus kijelző, MS DOS 5.0 vagy későbbi operációs rendszer), a nyomtatott szövegeket (könyvek, folyóiratok, újságok) képpé alakító síkágyas asztali szkennerből, egy beszédszintetizáló egységből, és a beszkennelt képekből a szövegfelismerést megvalósító, látássérültek által kezelhető Recognita Reader programból áll.

Az első magyarul beszélő Recognita a BraiLab Basic-el szólalt meg 1986-ban.

1990 áprilisától 1995 végéig a Recognita Alapítvány mintegy 120 rászoruló személynek, illetve szervezetnek adományozott díjmentesen Recognita programot (ennek együttes értéke meghaladja a 13 millió Forintot). A felhasználók kérés esetén hozzájutottak az időközben folyamatosan továbbfejlesztett program frissítéséhez is.

A Recognita Alapítvány esetenként segített egyéb számítástechnikai eszközök, elsősorban síkágyas szkennerek kedvezményes beszerzésében is. Ezen túlmenően, az Alapítvány a Recognita Rt. szakembereinek bevonásával közreműködik a program és a szkenner telepítésében, használatuk elsajátításában, az észlelt hibák kiküszöbölésében.

1996. augusztusában megkezdődött a rászorulók részére a korábbi Recognita programokat felváltó, kimondottan a látássérültek igényeinek megfelelően kifejlesztett Recognita Reader 3.0 program adományozása a rászorulóknak. (A program ára 97.500 Ft, így nagyon sok vak ember számára nehezen elérhető lenne.)

A Recognita Reader 3.0 rendszer IBM PC kompatibilis személyi számítógépeken futtatható MS DOS operációs rendszer alatt. Betűtípus-független, OCR program. Száznál is többféle nyelvet képes feldolgozni. A felhasználók igényeihez alkalmazkodva a képernyőt karakteres módban kezeli, menü-rendszere egyszerű. Az egyes funkciókat tartalmazó menük, almenük, paraméterek kiválasztásához csak a billentyűzetre van szükség. A gyakrabban használt parancsok magasabb menüszinten találhatók. A program parancs és kötegelt (batch) módban is használható. Több, mint 100 féle szkennertípussal használható, s a képfájlok különféle formátumúak lehetnek. A feldolgozandó dokumentumot a látássérült a szkennerbe bármilyen módon behelyezheti, mivel a ferdeség korrekciós és automatikus képforgatású szkennelés a helytelen laptájolású dokumentumok feldolgozását és a lehető legjobb képminőség elérését is lehetővé teszi. A felismert szöveg helyességét speciális, a látássérült felhasználók igényeinek megfelelő ellenőrzési lehetőségek segítik. A termék egy unikális, a kutatás aktuális színvonalát tükröző kézírás felismerő modult is tartalmaz. Segítségével a látók is levelezhetnek a látássérültekkel. A programcsomagot látássérült programozó szakember tervezte, így maximális mértékben megfelel a felhasználók igényeinek.

A program automatikusan meghatározza, hogy a számítógépéhez csatlakoztatott szkenneren milyen lapméretek férnek el. Álló és fekvő elrendezésű dokumentumok egyaránt beolvashatók. Automatikusan szétválasztja a szövegeket és a képeket, valamint táblázatokat és többhasábos szövegeket is tud kezelni. A felismerési pontosságot alap- és felhasználói szótárak segítik (a hibás szavakat javítva, a bizonytalan szavakat megjelölve). A program a felismert szöveg ellenőrzéséhez speciális ellenőrzési lehetőségeket nyújt a látássérült felhasználók igényeinek megfelelően (pl. fel nem ismert karakter, hiányzó karakter, gyanús szó elé beszúrandó karakter). A felismert szöveg hangkimeneti egységnek továbbítható, amely a parancssorokat is képes felolvasni.

A Recognita Reader 3.0 specifikációja:

Felhasználói interface: 

· Négy részből álló főmenü (kétsoros fejléc, menüszint kijelző, max. hatsoros menü és háromsoros lábléc), egymásba ágyazott almenükkel.

· Általános és téma-specifikus súgó.

· Elkülönített színbeállítás a normál és a kiemelt megjelenítésű szöveghez.

Szkenner támogatás: 

· Száznál is többféle típusú szkenner modell támogatása, a választék folyamatos bővítése mellett. 

· Lapadagoló (ADF) támogatás. 

· Kézi fényerőállítás. 

· Szürkeskálás szkennelési lehetőség automatikus küszöbállítással a legmegfelelőbb képbevitelhez.

Szkennelési terület meghatározása: 

· Szabványos területek, maximum A3 (illetve a szkenner érzékelő felülete által behatárolt) méretig.

Támogatott képfájl formátumok: 

· Többoldalas nem tömörített TIFF; Packbits TIFF Standard; G3 TIFF Standard; G3/1D TIFF Standard; G3/2D TIFF Standard; G4 TIFF és DCX fájlok. Egyoldalas PCX és nem tömörített BMP fájlok.

Laptájolás:
· Automatikus elforgatás vagy kézi beállítás.

Lapferdeség korrekció: 

· Automatikus (max. 15 fokig) vagy kikapcsolható.

Felismerési technológiák: 

· Omnifont, előtanított felismerés 

· nyomdai, fényszedett

· lézernyomtatóval előállított

· karbon írógépszalagot használó írógéppel gépelt, levélminőségű (LQ) és közel - levélminőségű (NLQ) szövegekhez. 

· Dot-mátrix felismerés -9-tűs draft minőségű mátrixnyomtatott szövegekhez.

· Intelligens karakterfelismerés (ICR).

· Fax felismerés. 

· Automatikus felismerési algoritmus beállítás, amely kikapcsolható.

Támogatott nyelvek: 

· Nem stilizált latin és görög karakterek, számok, nemzeti karakterek, ligatúrák és speciális karakterek több mint 100 féle nyelvhez.

Karakterméret: 

· 6 és 24 pont között.

Betűköz és függőleges sortávolság: 

· Nincs korlátozva mindaddig, amíg a betűk nincsenek jelentősen összeragadva. Egyenletes és arányos betűközű szövegek.

Betűtípusok: 

· Alávágott

· Félkövér

· Kurzív 

· Aláhúzott karakterek.

Felismerési pontosság: 

· Min. 99,9% jó minőségű dokumentumokon.

Felismerési sebesség: 

· Elérheti másodpercenként a 350 karaktert (Pentium, 66 MHz, 8 MBájt RAM).

Szótárak: 

· Ellenőrzési eszközként használva (automatikus vagy kikapcsolható). 

· A program mindig tartalmazza az angol, német, francia, olasz és spanyol szótárt, továbbá egyes országokban még egyet. 

· A kiegészítő Proofing Assistant segítségével további (például cseh, dán, görög, lengyel, svéd stb.) szótárak is használhatók. 

· Felhasználói szótárak.

Felismert szöveg ellenőrzése: 

· Speciális ellenőrzési lehetőségek a látássérült felhasználók igényeinek megfelelően (pl. fel nem ismert karakter, hiányzó karakter, gyanús szó elé beszúrandó karakter).

Kimeneti kódtáblák: 

· 8-bites DOS kódtáblák

· Windows kódtáblák

· Felhasználó által létrehozható kódtáblák. 

· Unicode támogatás. 

Kimeneti szövegformátumok: 

· Különféle ASCII, szövegszerkesztő és táblázatkezelő formátumok (több mint 50 féle). A formátum a felismerést követően, mentéskor adható meg. 

· Teljes körű formátumátadás: papírméret, laptájolás, margók, bekezdések és karakter-attribútumok az eredeti dokumentumnak megfelelően.

Hangkimenet: 

· Támogatva (szövegátadás beszédszintetizátorhoz vagy Braille-megjelenítőhöz parancssor paraméterként).

A Magyar Vakok és Gyengénlátók Országos Szövetsége és sok vak ember a  Recognitát és a BraiLab PC-t használva sok könyv TXT formátumát készítette el. Ez jó alapja lehet a hibrid hangoskönyvnek .

3.2.2. A Windows használata

Az új, felhasználóbarát képernyőfelületek kialakítása a számítástechnikai fejlesztések egyik nagyon fontos lépcsőfoka. Sokkal kényelmesebb és gyorsabb lett az ikonok, legördülő menük megjelenésével, az egérhasználattal a felhasználói programok nagy részének a kezelése, működtetése. Nekünk, látóknak. Amikor a számítógépek végre megszólaltak a fent leírt hardver eszközök segítségével, a vakok viszonylag kényelmesen használhatták a DOS-t, akkor felbolydult a számítástechnika világa és olyan irányba indult el, ami megint bezárult a nem látó emberek számára. Reméljük, csak átmenetileg! 

Pál Zsolt ír Windows-os beszélő vakoknak c. cikkében egy fejlesztésről, amelyet 1996. júliusában ismert meg. Piotr M. Kruza-val, a lengyelországi Softland cég vezetőjével az interneten keresztül ismerkedett meg, s így vált lehetővé az a bemutató, amelyet egy Windows-os beszélőről tartott. A lengyel szintetizátor a magyar Windows-zal működött és ez a nyelvek közti különbség azt is bebizonyította, hogy a program bármilyen alkalmazással együtt tud működni. A DOS-ból elindított program egy olyan képernyőolvasást tesz lehetővé, amely egyedülálló a vakok szemszögéből. Le lehet olvastatni vele külön a képernyő egyes kijelölt részeit, külön makrónyelvvel rendelkezik, online módon változtathatók a beszédszintetizátor paraméterei (hangmagasság, hangerő, intonáció stb.). Egyedi megoldásról tanúskodnak a forrógombok. Egy programmal sem akad össze, mert olyan billentyűkombinációkkal lehet vezérelni a beszélőt, amelyeket más programok nem használnak. Ez érdekes, hiszen a Braille-írást vették alapul, a 6 pont elhelyezkedésének megfelelően az egyes pontnak a billentyűzeten egy érzékelhető vonallal jelölt f betű, a kettes pontnak a mellette balról elhelyezkedő d betű, a hármasnak az s, a négyesnek a jobb kéz felöli, szintén jelölt j, az ötösnek a k, a hatosnak az l felel meg. A beszélőnek olyan vezérlő kódjai vannak, amelyek több „pontból” állnak. (Például a teljes képernyőt a magyar sz betű beírása kezdi el működtetni, tehát az 1-es 5-ös 6-os, a gépen az f, k, és l együttes lenyomása.) A beszélőrendszer vezérlésére az egy pontból álló betűk nem alkalmasak, hiszen az megegyezne a gépen található betűvel, így például a Braille ’a’ betű (ami az 1-es pont, tehát csak az f betűt kéne lenyomni a klaviatúrán) nem vezérlő kód. Ez a „Braille-esített” kódformátum tehát csak a beszélő, ill. a képernyőolvasó vezérlését szolgálja, a DOS parancsokat, és egyéb szövegeket a rendes billentyűzettel lehet beírni. A beszélő hardver is érdekes, hiszen a digitalizált, majd fonémákra bontott beszédet nem szoftver végzi, hanem hardverből tudja, s mivel soros portra csatlakozik, bármilyen szerkezethez hozzákapcsolható, mely képes a soros vonalon történő kommunikációra. Vannak olyan tévék, melyek soros kimenettel rendelkeznek, s a szintetizátort rácsatlakoztatva a kimenetre, a vak is gond nélkül tudja használni a teletextes szolgáltatást számítógép nélkül. 

Az alig néhány KByte-ot foglaló Windows Bridge nevű program egy elméletileg igen egyszerű, de gyakorlatilag bonyolult elven alapul: kihasználva a Windows által adott egységesített felületet, megnézi, hogy az épp aktív ablak mit tartalmaz, elemzi és az objektumban lévő szöveget kimondatja a beszélővel. Ez lehetővé teszi, hogy a Windows-t a megszokott módon használhassák (billentyűzettel, vagy egérrel vezérelve). A program a grafikát nem tudja kimondani, viszont az ikonokon lévő feliratokat automatikusan kimondja, és problémamentesen lehet használni a Windows menüit, a szövegszerkesztőket, táblázatkezelőket és más hasonló programokat. Bár a program világviszonylatban nem számít drágának, egy átlagos magyar vak ember számára elérhetetlen.

A fent ismertetett program mellett felsorolásszerűen néhány segédprogram Windowshoz:

· ASAW: (Automatic Screen Access for Windows.) Cég: Microtalk. Ára 600 dollár körül mozog.

· GW-COMBO: A Vocal-Eyes és Windows-Eyes program együtt. Így „csak” 900 dollár az ára. (Külön-külön drágább!)

· Jaws for Windows: Jelenleg az amerikai Jaws program talán a legismertebb hozzáférési lehetőség a grafikus képernyőhöz látássérültek számára. Egy apró átalakítással mind angolul, mind magyarul megszólaltatható. A szoftver ára 800 és 1200 dollár körüli jelenleg. Magyarországon nem kapható. 

· Jaws: (Job Access With Speech) az előbbi program DOS-os változatban is kapható.

· OutSpoken for Windows: Gyártó: Alva Access Group Inc.

· Protalk32 for Windows/Windows 95. (BioLink Computer Research and Development Ltd.)

· Protalk for Windows NT: Ára 2 és félezer dollár!

· Vocal-Eyes: a Windows-Eyes program DOS-os változata.

· Windots: Német nyelvű program a Windows elérhetőségéhez. A Sighted Electronics cég gyártja.

· Window Bridge. Ára: 700 dollár.

· Window-Eyes: A Windows operációs rendszerek hozzáférhetőségét teszi lehetővé a vakok számára. A program 600 dollárba kerül. A GW Micro cég terméke.

· Windows Master: Program a Braille’n Speak nevű eszközhöz és a hagyományos számítógépes konfigurációkhoz egyaránt.

· WinTalker: Feltehetően ez lesz a legjobb megoldás a magyar vakok számára a Windows olvasásához.

· WinVision, WinVision Solo, WinVision 95. Csak bizonyos hangkártyával és beszédszintetizátorokkal működő programok.

A BraiLab PC és a BraiLab CD programrendszer tartozéka az a DEC-talk PC emulátor, mely a Windows-os Screen Reader-ekhez ad szoftver interface-t a vakok számára. Így a legelterjedtebb magyar beszélőrendszerrel tesztelhetik a vak felhasználók a Windows operációs rendszert.

3.2.3. Internet használat

Az elmúlt 3 évben Dr. Arató András munkacsoportja résztvett a LEARN-ED (Learning and Educational Access using Remote Networks - Enabling the Disabled) nemzetközi project-ben, melyet az Európai Unió támogatott. Résztvevők voltak: Skócia, Ausztria, Szlovákia, Magyarország, koordinátor Nick Hine a skóciai Dundee egyeteméről. A project egyik célja az volt, hogy nemlátó emberek számára is elérhetővé tegyék az Internet szolgáltatásit, a rendelkezésre álló rengeteg információt. Ehhez próbáltak eszközöket keresni és kifejleszteni.

Az egyik program a KA9Q TCP/IP-s hálózati szoftver volt, amit vakok számára is használhatóvá tettek, mert működés közben beszéltetik. A program magyarul a BraiLab PC-n, angolul pedig a Dectalk PC-n beszél, amely az egyik legjobb minőségű amerikai angol beszédszintetizátor. Minden szoftver a két beszédszintetizátorral azonos módon működtethető, mert a BraiLab PC képernyőolvasóját megírták Dectalk PC-hez is.

Az eredeti KA9Q programot Phil Karn amerikai rádióamatőr írta, mind csomagrádiós, mind kábeles hálózaton működik. Oktatási és kutatási intézmények ezt a szoftvert szabadon használhatják. A KA9Q az MS-DOS fölött futó hálózati operációs rendszer (Network Operating System - NOS), mely a következő feladatokat látja el:

· Mail/BBS

· TELNET (távoli bejelentkezés)

· SMTP (Mail transfer)

· POP (Post Office Protocol)

· NNTP (Network News)

· FTP (Fájlátvitel)

· CONVERSE (élő konferencia)

Kliensként és szerverként is egyaránt működik.

Az utóbbi évek új hálózati információ szolgáltatási rendszere a WWW (World Wide Web), mely magában foglalja a már előzőleg létező lehetőségeket, és bevezette a HTTP-t (Hyper Text Transfer Protocol). A hyper text olvasására szolgáló böngészők közül a project kezdetén az MS-DOS alatt működő DOSLYNX-et választották meghangosításra. Használata kezdetben kényelmes volt. A DOSLYNX-el a PC-n helyben olvashatjuk a HTML szövegeket, mert a távoli gépekről mindig letöltődnek. Fejlesztését azonban beszüntették, és ma már gyakran előfordul, hogy újabb formátumú HTML anyagokat a DOSLYNX nem tud kezelni.

Ha terminálról bejelentkezve a VMS operációs rendszer alatt futó LYNX böngészőt SHOW_CURSOR kapcsolóval indítjuk, akkor a már említett beszéd​szintetizátorokkal jól lehet használni. Egyéb programok, így például a Linuxos LYNX, gopher, stb. is használhatóak. A különböző programok beszéddel történő használhatósága között különbségek vannak. Általában azt egyszerűbb használni, ahol a képernyő áttekinthetőbb (pl. gopherek), a cursor elhelyezkedése könnyen felfedezhető (LYNX).

FTP segítségével lehetséges hálózatról állományok letöltése és felmásolása, gépek közti átküldése. Érdemes hálózati keresők használatakor naplózást bekapcsolni, anyagokat katalogizált formában tartalmazó indexeket letölteni. A letöltéshez szükséges adatok ismeretében elmaradhat az online böngészés, így a beszédes információátadás miatti időveszteség nem vezet időnként timeout-hoz, s nem kell újból hosszasan sorban állni a bejelentkezésre várók között. Mód van egyszerre több session megnyitására, ami a hosszas ftp-zés mellett online munkára ad lehetőséget.

A PwWebSpeak egy a Productivity Works által speciálisan látássérültek részére tervezett és írt böngésző. A hálózatról letölthető volt egy tesztelésre szolgáló verzió, melynek próbálgatása egy hónapra volt engedélyezve. Utána évi 100 USD fizetésével lehetett kérni a program korlátlan használatát. A program MS-Windows alatt fut és CSP chip-pel rendelkező SoundBlaster 16 kártyán beszél a TextAssist program segítségével, ami valójában a DECtalk text-to-speech rendszer. Angol nyelvű anyagok olvasására kényelmesen használható. 

3.2.4. Egyéb kutatások

A Digital Dream csoport (Benedek Balázs és Nagy Tamás) foglalkoznak Braille dokumentumok számítógépes felismerésének a problémájával. Konkrétan ez azt jelentené, hogy a Braille írással készített dokumentumot digitalizálják és megpróbálják számítógéppel felismertetni. Olyan megoldást kellett keresni, ami a vakok számára megszokott írásmód és a számítógép által kezelni képes formátum között biztosítja az átjárhatóságot. Ez kétirányú konverziót jelent: 

Braille-írás ( Szöveges dokumentum ( Braille írás.

Gondot okozott azonban, hogy a Braille írás tinta nélkül készül, míg a szkennereket színes vagy fekete-fehér képek beolvasására fejlesztették ki. A szkennelés során tulajdonképpen a pontoknak csak az árnyéka jelenik meg, aminek az alakja szintén szkennertípusonként változhat. Ezek a méretváltozások okozták a fejlesztés során a legtöbb problémát.

 A Braille karakterek alakja miatt a felismeréshez az optikai karakterfelismerés algoritmusaitól eltérő módszerre van szükség. Megvizsgálták a jól ismert képfeldolgozó algoritmusokat, és megpróbálták alkalmazni ehhez a feladathoz. Találtak nagyon hatékonyakat a zajszűréshez, de újakat kellett kifejleszteniük a szegmentáláshoz és a felismeréshez. A szűrési algoritmus után következő fázis a pontkeresési algoritmus. Ennek során meghatározzák a dokumentumon található összes hasznos pont koordinátáját. A pontok mérete, alakja szkennertípusonként változhat, így egy általánosan használható algoritmus kialakítása lehet a cél. Ideális esetben két Braille karakter kezdete közötti távolság: 6,25 mm, egy Braille pont szélessége: 1,25 mm, két Braille pont közepe közötti távolság: 2,5 mm. Ezek alapján, a feldolgozandó állomány felbontásától függően kiszámíthatók az ideális távolságok pixelben.

A következő fázis az un. tördelési algoritmus. Ennek a feladata a pontkeresési algoritmussal együttműködve az információhordozó részek szeparálása, azaz többek között a dokumentum dőlési szögének megállapítása, bekezdések elhatárolása, sorok elkülönítése, a sorok feldolgozásához szükséges paraméterek előállítása (margó, pontok, dőlési szög, stb..)

A BCR algoritmus az egész program magja. Működési hatásfoka azonban nagyon függ a jól előkészített adatoktól. Az algoritmus a sorszintű feldolgozásnál kezd el működni, és feladata a soron belüli karakterek megtalálása és azonosítása. A visszacsatolt működés eredményeképpen a feldolgozás során kiderülő egyértelmű hibákat igen jó aránnyal korrigálni tudja. Ennek egyik alapja a nyelvi sajátosságok figyelembevétele. Így a feldolgozás során a program figyeli a nyelvre jellemző betűgyakoriságokat és ha eltérést tapasztal megpróbálja korrigálni a működését. Ilyen statisztikai vizsgálat, pl. az írásjelek és karakterek aránya. Ezenfelül lehet vizsgálni a magánhangzók és mássalhangzók arányát is, de ez nyelvenként jelentősen eltér.

A Braille dokumentumok konvertálása a következő lépésekből áll:

· Braille dokumentum szkennelése

· BCR programmal történő feldolgozása

· A konvertálás után tetszőleges további felhasználás lehetséges, pl. szövegszerkesztés, továbbítás (Interneten keresztül is), sík/Braille nyomtatás, stb.

A feldolgozás során felmerült a különböző nyelvi verziók elkészítésének igénye. A magyar Braille-írás az angol nyelvűnek kiegészített változata, azonban a többi nyelv kezelése már nem ennyire egyszerű. Jelenleg egy általános nyelvi interface-t készítettek el, ami lehetővé teszi az algoritmus bármilyen nyelvre történő implementálását. A tervezés során a következő nyelvekre gondoltak: angol, magyar, francia, német és olasz.

A program használata során lehetővé szeretnék tenni a többnyelvű szövegek alkalmazását, akár egy lapon belül is (különböző nyelvű bekezdések, pl. szótárak). További fejlesztési lehetőség, hogy a program együttműködjön nyelvi szoftverekkel, pl. helyesírás-ellenőrzőkkel, ami esetenként a feldolgozás hatásfokát is növelheti. 

Terveik között szerepel a BCR algoritmus portábilis változatának elkészítése, amely lehetővé tenné a különböző platformokon való alkalmazását, ill. a program integrálását más programcsomagokba (pl. OCR-csomagok). A protábilis verzió is C nyelven készül, azonban csak az ANSI C elemeit használja fel, ezáltal lehetővé válik a forrásnyelv átvitele majdnem minden géptípusra.

A programhoz a fejlesztők által javasolt hardverkonfiguráció:

· IBM-PC kompatibilis gép (486 vagy nagyobb, 8 MB RAM, 500 MB HDD)

· AV-800C szkenner

· Képek és dokumentumok tárolásához, ill. a továbbításhoz Internet és/vagy hálózati csatlakozási lehetőség (Modem, Ethernet).

A szükséges szoftverkonfiguráció

· MS-Windows 3.1 (ajánlott: MS-Windows 95)

· Photostyler vagy más professzionális szkennelő program

A szoftverfejlesztői környezet:

· MS-Windows 95, MS-Visual C++ 1.5

A kutatás jelentősége többek között, hogy így a Braille-ABC megtanulása nélkül lehet elolvasni a vakírógépen írt szöveget. Ez nagyon fontos lehet az oktatásban, olyan osztályokban, ahol látó és nem látó diákok együtt tanulnak, és a tanár nem ismeri a Braille írást.

4. A hibrid hangoskönyv

4.1. A hibrid hangoskönyv célja

A ma használt lehetőségeknél láthattuk, hogy a vak emberek hallgathatnak hangoskönyveket, melyeket a hatvanas évek eleje óta magnókazettára olvasnak fel. A szalag soros adatkezelése miatt ebben az esetben a szövegben való direkt pozicionálást nem lehet megvalósítani. Másik oldalon  a számítógéppel rendelkező vakok a gépükhöz csatlakoztathatnak un. „beszélő” rendszereket, amelyek szintetizált, gépi hangon felolvassák a kívánt szöveget. Az elektronikus könyvtárak a könyveket sima ASCII szövegformátumban tartalmazzák.

Szépirodalmi műveknél természetes igényként merül fel, hogy igényesebb tolmácsolásban szeretnénk hallani az előadott művet, hiszen olykor – főleg versek esetén – ez a megértést is segíti, érzelmeket is közvetít az emberi hang.

A számítógépek mai fejlettsége már lehetővé teszi, hogy a hangrögzítés ne analóg módon, hanem egy hangkártyával digitálisan történjék, ezért születhetett meg a digitális hangoskönyv, pontosabban a hibrid könyv ötlete. A hibrid könyv elnevezés onnan származik, hogy a tárolt információ kétféleképpen is meghallgatható. Egyrészt a már említett előre felvett emberi hangon, másrészt pedig beszédszintézis segítségével. Az utóbbi mód lehetőséget nyújt például szavak hangonkénti meghallgatására. Ennek óriási jelentősége van, hiszen a nem látó embereknek nincs vizuális mintájuk a szavak írásáról, így általában nagyon rossz a helyesírásuk és nehezen boldogulnak az idegen szavak és nevek betűzésével is.

A felvett hanganyag a könyv szerkezetével és írott (HTML-szerű) változatával együtt egy CD-re kerül, s a kimondottan erre a célra kifejlesztett olvasóprogram segítségével meghallgatható, illetve a képernyőn el is olvasható beszédszintetizátor vagy Braille-sor használatával. A CD adta lehetőségeket kihasználva lehetőség van közvetlen pozicionálásra, így a kívánt helyen folytathatjuk az olvasást. Fontos lehetőség éppen a tankönyvek esetében a keresés (karaktersorozatra, lapszámra, fejezetszámra) vagy könyvjelzők megadása.

 A fejlesztést DIGIBOOK project néven a KFKI RMKI SZHK Beszéd- és Rehabilitációs Technológia munkatársai fejlesztették ki Dr. Arató András vezetésével. 

Az olvasó szoftver alapszolgáltatásai úgy lettek megtervezve, hogy a számítástechnikában nem nagyon járatos felhasználók is hamar elsajátíthassák azokat. Legegyszerűbb esetben akár csak egyetlen billentyű (pl. Enter) lenyomásával meg lehet hallgatni az egész CD hanganyagát. Emellett az írásbeliséget is megőrzi a látássérültek részére, hiszen egy ismeretlen szó írásmódja, vagy egy szó helyesírása bármikor ellenőrizhető a képernyőn a vakok számára használt output eszközzel. 

A fejlesztők elképzelései szerint elsősorban szépirodalmi művek, tankönyvek és bizonyos szakkönyvek hibrid hangoskönyv változatát készítenék el és nem foglalkoznának olyan különleges szerkezetű könyvekkel, amelyek felolvasásánál a szintetizált hangú felolvasás kielégítő. Ilyenek a lexikonok, telefonkönyvek, szótárak, stb.

4.2. A hibrid könyv előkészítése

A hibrid könyv forrásai a következő fájlok:

a) A könyv szövege, amely speciális HTML-szerű struktúrájú. Ezt a struktúrát Buday László a KFKI RMKI munkatársa fejlesztette ki. Alapja az un. SGML szabvány (Standard Generalised Markup Language). Ez a fájl tartalmazza a szöveg szerkezetét is, hivatkozva a különböző kiemelésekre (betűtípus, vastagítás, stb..). Ebben a szövegben helyezik el az utalásokat a megfelelő hangfájlokra. A HTML struktúra előállítása előtt szükséges manuálisan formázni a szöveget, elsősorban a bekezdéshatárok kialakításával, hiszen a szöveg​formátum esetleg egy scannalt szöveges állomány, amely sok fölösleges sorvége, szóköz jeleket tartalmaz.

b) A könyv emberi hangon (színész által) felolvasott, digitálisan rögzített és megfelelően rövidített felvételei. Megengedhető, hogy egyes felolvasási egységekhez ne tartozzon felolvasás, ilyenkor a hiányzó emberi hangú felolvasást a szintetizált felolvasás helyettesíti.

4.2.1. A preprocesszor

A feldolgozott könyvek mérete természetesen nagyon nagy, több száz oldal is lehet. Ha a hibrid könyv olvasó a HTML szövegben mozogna ez nagyon lelassítaná a munkát, és fölöslegesen nagy szövegek lennének egyszerre a memóriában. Célszerű tehát, ha a könyv szövegét (és hanganyagát is) elválasztjuk a szerkezetétől és a szükséges mozgásokat, a szerkezetben történő pointerezések segítik.

Folyamatos felolvasás esetén a CD olvasó szinte kizárólag csak a hanganyag betöltését végzi. Ha navigálási igény merül föl, akkor válik szükségessé a szerkezeti információk betöltése, ekkor azonban nincs audio információ betöltés, így tudunk megfelelően gazdálkodni az idővel és a memóriával.

A preprocesszor egy olyan program, amely a hibrid könyv forrásaiból előállít négy olyan fájlt, amelyek a hibrid könyv olvasó bemenetét képezik. Ezek a következők:

Struktúra fájl (kiterjesztése: .HBS /Hybrid Book Structure/). A könyv gráf-szerű szerkezetének binárisan kódolt változata, mely heading (általános információk a könyvről: szerző, cím, kiadó, kiadás száma, dátuma, stb.) és lapszámozási információkat (un. node-pointerek) is tartalmaz. A fájl neve tetszőleges, de a CD​‑n belül egyedi legyen. Ajánlott természetesen valamilyen beszédes cím, mely utal a könyv címére (pl. UJVTORT2), vagy a CD-n belüli helyére (pl.BOOK) A fájl a CD főkönyvtárában kell, hogy legyen. 

Szövegfájl (kiterjesztése: .HBT /Hybrid Book Text/). A könyv szövegének „ömlesztett” formája, azaz a HTML szövegből kiszedi a markup-okat, hiszen a szöveghatárokat és egyéb információkat az első fájl tartalmazza. A preprocesszor feldolgozza és megfelelő (pl.CWI) kódrendszerben tárolja a nemzeti karakterkészlet speciális (ékezetes) elemeit és jelöli a különleges betűtípussal kiemelt részeket. Ebből a szövegből történik a szintetizált felolvasás. A fájl egy felolvasási egységére a struktúra fájlból egy pointerrel és egy hossz paraméterrel hivatkozhatunk. A fájl neve kötelezően azonos a hozzátartozó struktúra-fájl (HBS) nevével. A fájl a CD főkönyvtárában kell, hogy legyen.

Audio-fájl (kiterjesztése: .HBA /Hybrid Book Audio/). A könyv teljes hang​anyagának összemásolt (merge)  anyaga. A fájlhatárokat a fájlon belül nem jelöli semmi, ezt az információt is a struktúra fájl tartalmazza. A fájl neve kötelezően azonos a hozzátartozó struktúra-fájl (HBS) nevével. A fájl a CD főkönyvtárában kell, hogy legyen.

Segéd-fájl kiterjesztése: .HBW /Hybrid Book Work/), amely tartalmazza a hangfájl darabolásához szükséges információkat.

4.2.2. Szegmentálás

A hangfájlok átalakításához, „darabolásához” Zsolnay László - aki szintén a KFKI RMKI munkatársa – fejlesztett ki egy programrendszert. A szoftver fejlesztése Linux alatt történt, mivel azonban még nem áll rendelkezésükre Linux alatt működő, vakok számára fejlesztett beszélő szoftver, így a munkát vakon csak egy másik "beszélő" gépről lehet végezni úgy, hogy erről az utóbbi eszközről terminálként bejelentkeznek arra a gépre, amin a Linux fut. Ezután ez a terminál már teljes értékű munkaállomásként működhet vakok számára is.

Minden szegmentáláshoz két input fájlra van szükség: az audio fájlra, valamint arra az állományra, amely az adott könyv azon részét tartalmazza ASCII formátumban, amely a bemeneti audio fájlban a felolvasó hangján hallható.

A szegmentáló rendszer feltételezi, hogy a digitális felvétel RAW formátumban áll rendelkezésre. Ennek a formátumnak az a sajátossága, hogy a hangfájlban csak a PCM adatok találhatók. A hangrögzítés frekvenciája 16 KHz és a minőséget szintén jelentősen befolyásoló bit-tartománya is rögzített: 16 bit. A fentiekben leírt szabvány szerint elkészített felvételt tartalmazó fájlt abba az alkönyvtárba kell másolni, ahol a szegmentáló program is található.

Miután az audio fájl már a megfelelő alkönyvtárban van, létre kell hozni egy SFS (Speech Filing System) formátumú fájlt, s ehhez hozzá kell linkelni a RAW formátumú hangfájlt. Az SFS fájlnak nincs kiterjesztése. Ez egy kötelezően betartandó szabály. A program tervezésekor határozták el ezt a megszorítást azért, hogy könnyű legyen egymással párosítani az összetartozó RAW és SFS formátumú állományokat. A szegmentálás másik bemenete az előző fejezetben ismertetett preprocesszálás eredményeként nyert Work fájl, melynek kiterjesztése HBW.  Ebben a fájlban csak ASCII karakterek vannak. Minden sor egy adott szegmentálási egységre vonatkozó karaktersorozatot tartalmaz. Ez lehet egy bekezdés, egy cím vagy egy párbeszéd egyik mondata. 

Létezik még egy harmadik bemeneti állomány is, ez azonban mindig állandó. A neve is kötött: MESSAGES.TXT. Ebben találhatóak a programhoz tartozó hiba- és felhasználói üzenetek. Ezek formátuma a következő: minden üzenetet egy számmal kell ellátni, s egy sor csak egy üzenetet tartalmazhat. A számnak kell a sor elején szerepelnie, ezt követi az üzenet. A számnak 0 és 99 közé kell esnie. A kiírandó üzenetet két " jel közé kell tenni. A szám és a " között bármi lehet a sorban, ezért nem okoz problémát a pont a számok mögött. Ide megjegyzéseket is írhatunk, de ezt megtehetjük a záró " után is. Ez a megoldás megkönnyíti a program felhasználói interface-ének adaptálását más nyelvekre.

A program működése röviden a következő: némi várakozás után a program kiírja az első bekezdést a képernyőre, miközben a hangkártyán is megszólal a digitálisan rögzített felolvasás. A program két üzemmódban tud működni: úgynevezett vak és látó üzemmódban, így a szegmentálást vak felhasználó is önállóan végezheti. Indításkor alapértelmezés a látó üzemmód. Ebben az esetben kiírásra kerül a teljes bekezdés a képernyőre. A szegmentálás ilyenkor a képernyőn látható szöveg olvasása és a hanganyag hallgatása segítségével történik.

A vakoknak készült üzemmód esetén csak az aktuális bekezdés első két szavát jeleníti meg a program a képernyőn. Mivel beszédszintetizátor olvassa fel az információkat, ezért zavaró lenne, ha az egész bekezdést végig kellene hallgatni. Vakon ezen a módon sokkal gyorsabban lehet szegmentálni. A látó és a vak üzemmód bármikor beállítható a futás alatt a 'v' ill. a 'l' betűk segítségével.

Billentyűparancsok: 

Az egyik legfontosabb alapelv a billentyűparancsok kialakításakor az egyszerű kezelhetőség volt. Az ENTER billentyűvel lehet elfogadni egy beállítást. Ekkor a program eltárolja az aktuális pozíciót a hangfájlból, s hozzárendeli a képernyőn éppen látható bekezdéshez. Ezután megpróbálja megkeresni a következő bekezdés elejét: kiírja a HBW fájlból a következő bekezdés szövegét, s lejátssza ugyanennek a bekezdésnek a feltételezett kezdetét a hanganyagból. Abban az esetben ha nem jól találta meg a program a következő bekezdést a hangfájlban, akkor manuálisan kell beállítani a megfelelő helyet az audio anyagban. Az egyik rendelkezésünkre álló lehetőség a ( és ( nyilak használata. Ebben az esetben logikai egységenként lépkedhetünk a hanganyagban. Felolvasás közben a beszélő különböző okok miatt tarthat szünetet. Ha ez a szünet legalább 300 msec hosszú, akkor a program az ezután következő részt már új logikai egységnek tekinti. Így logikai egység kezdődhet írásjelek után - itt dramaturgiai megfontolásokból tartanak szünetet - de kezdődhet egy hosszabb levegővétel után is. Általában a bekezdések elején új logikai egység kezdődik. Kivételt képeznek a párbeszédek, ahol ez nem mindig igaz. A dialógusokat úgy tördeljük, hogy a kész hibridkönyv olvasásakor a szereplők által egyszerre elmondott szövegrész jelenjen meg a képernyőn. Nem minden esetben találhatók a szinkronizálandó pontok logikai egységek kezdetén. Ekkor hasznosak a szoftver azon parancsai, melyekkel közvetlenül mozoghatunk a hangfájlban az aktuális pozíciótól előre vagy hátra az 'e' és a 'h' billentyűk segítségével. Az 'e' betű egyszeri lenyomásával 100 msec-t léphetünk előre (azaz a hanganyag vége felé). A 'h' betű lenyomásával ugyanennyit léphetünk hátra. SHIFT-tel használva ugyanezeket a billentyűket egy másodpercet mehetünk a megfelelő irányba, a CTRL billentyűvel 10 másodpercnyi távolságra lévő részhez léphetünk. A backspace ( billentyű lenyomásával egy bekezdést visszaléphetünk. Ennek különösen akkor van nagy jelentősége, ha két szomszédos bekezdés hasonlóan kezdődik. Ilyenkor ennek a funkciónak a segítségével dönthető el, hogy a szegmentálást megfelelően hajtottuk-e végre.

Szünetek keresése

Inputként rendelkezésre áll a hanganyag RAW formátumban. A cél az, hogy megtaláljuk a logikai egységeket. (Logikai egységnek azt a beszédszakaszt nevezzük, mely előtt és után is legalább 300 msec-nyi szünet van.) Az első lépés az, hogy ablakokra bontják az inputot, s minden ablakban kiszámolják a beszéd átlagos energiáját. Az ablak mérete ebben az esetben 150 msec. Könnyen kiszámolható, hogy 1 percnyi mintát 400 ablakra bontanak fel. Az átlagos energia kiszámolása a következőképpen történik: a program egy ciklusban összeadja a szomszédos minták különbségének négyzetét, majd az így kapott szummának veszi a logaritmusát. Az ily módon ablakonként kiszámolt átlagos energiákat egy vektorban tárolja. Miután az összes ablakra elvégezte ezt az eljárást, kiszámolja az átlagos energiák átlagát, eltárolja továbbá az ablakokhoz tartozó átlagos energiaértékek közül a legalacsonyabbat és a legmagasabbat is (min ill. max). Az ablakok számát is megjegyzi. A második lépésben létrehoz egy mesterséges energiagörbét az első lépésben kiszámolt változók segítségével. Feltételezik, hogy a hangfelvétel elején és végén is szünet található. A szüneteket a min változóval reprezentálják, a beszéd helyén a max változót használják A mesterséges energiagörbénkhez a beszéd és a szünet hosszának meghatározása a következőképpen történik. Definiálnak egy arányszámot, mellyel a hangfájlban lévő beszéd és szünet arányát határozzák meg. Ez a szám 0 és 100 között lehet. Ha 50 az értéke, akkor feltételezés szerint a beszéd és a szünet arányszáma 1. A változót növelve a szünet, csökkentve a beszéd hosszának nagyobbodását feltételezzük. Tudnunk kell továbbá, hogy hány részre akarjuk "felvágni" az eredeti mintát. Ez nem nagy megszorítás, hiszen a reálisnak látszónál jóval nagyobb értéket választva megtalálhatjuk a keresett szüneteket. Ennek a változónak a beszédszám nevet adták. Legyenek a szünethossz és beszédhossz változók 1 szünet illetve 1 kifejezés (értékes rész a hangfájlban) hosszai. Ezek után a képletek:

szünethossz = (ablakszám *(100 - beszédarány))/(100*beszédszám)

beszédhossz = (ablakszám * beszédarány)/(100*beszédszám);

Feltételezik, hogy a minta elején szünethossz/2 ideig szünet van, így ide min értéket írhatnak. Ezután egy ciklusban beszédszámnyi logikai egységet alakítanak ki, egymástól szünetekkel elválasztva. A logikai egység az elején hangosodik, a végén pedig halkul. Egy logikai egység így néz ki: 

(2*min +átlag)/3, (min +2*átlag)/3, átlag, max, max, max, stb.

max, átlag, (min +2*átlag)/3, (2*min+átlag)/3

Ezután szünethossznyi min változó következik. Az utolsó logikai egység után szünethossz/2 darabnyi min változó reprezentálja a fájl végén lévő szünetet. Az eljárás végén rendelkezésünkre áll egy mesterséges energiagörbe. Ezt az eljárást percenként megismételi a program az input hanganyagra azért, hogy mindig megfelelően reprezentálják a mintát a min, átlag és max értékek. Ezzel tudjuk követni a fájlban lévő hangerőváltozásokat. Beszédszám értékét ablakszámból határozzuk meg:

beszédszám = ablakszám /12

vagyis az 1 percben 400 ablak van, így ezt mi 33 részre bontjuk fel. A harmadik lépés az első két lépésben létrehozott energiavektorok összehasonlítása. Ezek után megkaptuk azokat a pontokat a hanganyagban, ahol szünetek lehetnek. A tényleges szünetek kiválasztásához ellenőrizni kell minden egyes szünet hosszát. Ha ez nagyobb mint 300 msec, akkor ez azt jelenti, hogy megtaláltuk egy logikai egység határát. Az egész hanganyagot percenként végignézve, s a logikai egységek elejének pozícióját egy vektorban eltárolva feltérképezzük a hangfájlt. Ez a műveletsor néhány másodpercet vesz igénybe, ezért kell várni a program indítása után, míg megszólal az első bekezdés hanganyaga.

Paragrafusok elejének megkeresése

A program miután felderítette, hogy hol vannak a nagyobb, logikai egységeket elválasztó szünetek, kiszámol egy átlag hanghosszt. Ezt úgy teszi, hogy összeadja a logikai egységek hosszát, majd megszámolja a HBW fájlban lévő karakterek alapján a felolvasott szöveg hangjainak számát, s ezt a két mennyiséget elosztja egymással.

Átlaghang =logikai egységek összes hossza /szöveg hangjainak száma.

Az ENTER billentyű lenyomása után kiszámoljuk, hogy az aktuális bekezdésben hány karakter van. Ezt a HBW fájl használatával tudjuk megtenni. Aktuális bekezdés az, aminek az elejét utoljára hallottuk az ENTER lenyomása előtt. Nevezzük a bekezdésben lévő karakterek számát karakterszámnak. Miután karakterszám értékét kiszámoltuk, átlaghangot megszorozzuk ezzel az értékkel. Így kapunk egy elég durva becslést arra, hogy milyen hosszú lehet az aktuális bekezdés. Feltételezzük továbbá, hogy a keresett bekezdés kezdete egy logikai egység elejével egybeesik. Ezek után az aktuális pozíciótól kezdve a hangfájlban megvizsgáljuk a soron következő logikai egységek hosszát. Ez abból áll, hogy összeadjuk az időket, s tároljuk az eredményt a sum változóban. Azt a logikai egységet választjuk a következő paragrafus kezdetének, amelynél a sum változó értéke a legközelebb van a fent leírt módon előzőleg megbecsült bekezdéshosszhoz.

Ez persze egy nagyon durva becslés, és sokszor nem is esik egybe a következő paragrafus tényleges elejével. Különböző vizsgálatokat kell még végezni ahhoz, hogy biztonságosabban kijelenthessük, valóban a következő paragrafus elejét találtuk meg. Ilyenkor használjuk ki a következő, megfigyelésen alapuló tapasztalati tényt. Ha összehasonlítjuk egy adott bekezdés elején lévő logikai egység előtti szünet hosszát a logikai egység utáni szünet hosszával, illetve ha ugyanezt megtesszük az előző bekezdés végén lévő logikai egység előtti szünettel is, akkor azt tapasztaljuk, hogy a leghosszabb szünet a két paragrafus között van. Ha tehát a fent leírtak szerint meghatározott logikai egység szomszédait megvizsgáljuk az előttük ill. utánuk lévő szünetek hosszának szempontjából, akkor kiválasztva azt a logikai egységet, amely előtt leghosszabb a szünet, valószínűleg a következő paragrafus elejét kapjuk meg. Ezt az egyszerű tényt felhasználva Silvia Plath Beavatás című novellájának szegmentálásakor a program által, emberi közbeavatkozás nélkül helyesen megtalált bekezdések aránya 44%-ról 70%-ra nőtt. Az automatikusan megtalált bekezdések száma nagyon függ attól, hogy hogyan olvasták fel az adott szöveget. A jól értelmezett, helyesen tagolt felolvasás nagyon sokat javít a program ezen részének hatékonyságán. Érdekes módon a felvétel minősége az eddig elvégzett tesztek alapján döntően nem befolyásolja a felismerési arányt. A jövőben beépítendő vizsgálati módszerek használatakor azonban valószínűleg már nagyon fontos lesz a jó hangminőség is.

Nyelv és beszélő függetlenség

A módszerek legfontosabb jellemzője, hogy gyakorlatilag független a beszélő személyétől sőt nagy mértékben még annak nyelvétől is. Egy kis modul végzi a fonetikai előfeldolgozást (ASCII fonéma konverzió). A rendszert kipróbálták már olasz szöveggel és olasz anyanyelvű felolvasóval is. Eddig egy komolyabb méretű olasz hibrid hangoskönyvet szeleteltek a programmal Firenzében. Az eredmények nagyon hasonlóak voltak a magyar nyelvűekhez. 

4.3. A hibrid könyv szerkezete

Egy feldolgozandó könyv a következő szerkezeti részekből állhat:

a) Címlap – ennek részei lehetnek a szerző neve, a mű címe, a kiadó, a kiadás száma, éve, stb.)

b) Mottó, ajánlás.

c) Tartalomjegyzék

d) A mű szövege, „teste”, mely fejezetekre lehet tagolva elvileg tetszőleges, gyakorlatilag a HTML által megengedett max. 6-os mélységig. A könyv szerkezete fa struktúrájú, amelyre definiált egy bejárási algoritmus. Ezt az algoritmust azonban megtörhetik más, könyvekben előforduló hivatkozások (szövegközi ábrák, képek, lábjegyzetek). Ha megengedjük, hogy ezek a hivatkozások ne csak a felsorolt szövegelemekre, hanem a szöveg bármely pontjára vonatkozhassanak, akkor a hibridkönyv egy hypertext szerkezetű könyvnek tekinthető.

e) Függelékek

f) Zárszó

g) Index

h) Képek jegyzéke

i) Irodalomjegyzék

j) Idegen szavak jegyzéke

k) Glossary (fogalmak magyarázata)

l) Egyéb jegyzékek

4.4. A hibrid könyv olvasó alapelvei

Egy CD több könyvet tartalmazhat, melyek teljesen függetlenek egymástól. (Ideális esetben MPEG-es tömörítéssel egy CD-re közel 50 órás anyagot fel lehet írni!). A könyvek függetlensége egyrészt azt jelenti, hogy nem lehet hyperlink jellegű hivatkozás egyik könyvből a másikra, akkor sem, ha éppen egy, az irodalomjegyzékben szereplő könyv ugyanazon a CD-n található. Másrészt a könyv végére érve a CD olvasó nem kezdi el automatikusan a következő könyv felolvasását.

A hibrid könyv olvasó menüvezérelt. A menüpontokat későbbi fejezetben részletezem.

A lehetséges üzemmódok:

· Emberi beszéd-mód. Az előadó által történt felolvasás digitálisan rögzített hanganyagának felolvasási egységenkénti lejátszása. Ha bizonyos részekhez nincs rögzítve emberi hangú anyag, akkor ennek felolvasása text módban történik, majd folytatódik az emberi hangú felolvasás. A felolvasási egység egy bekezdés (ez lehet egy fejezet címe is).

· Text mód: Szintetizált gépi hangon történő felolvasás, felolvasási egységenként. Navigációs szempontból itt is egy paragrafus (bekezdés) egy olvasási egység. Értelmezhető azonban ennél kisebb egység is, az un. intonációs egység. Ez azt jelenti, hogy ha például pillanat-stoppal megállítva a felolvasást, ne a bekezdés elejétől, hanem az intonálási egységtől olvasson tovább újraindítás esetén.

· Karakter mód: A könyv írott formátumú szövegének a képernyőn megjelenő részét BraiLab PC-vel vagy BraiLab CD-vel olvassa fel, tehát a képernyőn lévő részben a cursor a szövegben tetszőlegesen mozgatható, karakterenként, szavanként vagy soronként olvasható a BraiLab PC üzemmódjától és a kezelő utasításaitól függően. 

Emberi beszéd és text üzemmódban két állapot lehetséges:

1. Navigációs állapot. ekkor a kezelő meghatározhatja a felolvasás kezdőpontját a következő módon:

· A felolvasási kezdőpont mozgatása a könyv struktúráját reprezentáló gráf élei mentén

· A felolvasási kezdőpont mozgatása a felolvasást követő valamely könyvjelző által mutatott pontra.

· A felolvasási kezdőpont mozgatása egy könyvbeli tényleges oldalszámú lap elejére.

2. Felolvasási állapot: az elindított felolvasás folyamatosan halad előre, egy bekezdés felolvasásának befejezése után automatikusan elkezdi a következő bekezdés vagy fejezet felolvasását. Ebben az állapotban a következő beavatkozási lehetőségeink vannak:

· pillanat-stop

· gyors csévélés előre ill. hátra felolvasási egységenként

· átlépés navigációs állapotba

Könyvjelzők: a rendszer minden fejezethez és alfejezethez hozzárendel és automatikusan karbantart egy un. felolvasást követő könyvjelzőt. Ez tárolja azt, hogy melyik felolvasási egységet olvastuk fel utoljára, vagy ha még semmit sem olvastunk fel az adott fejezetből, vagy ha az alapértelmezett felolvasási útvonalon elhagytuk ezt a fejezetet.

Definiálhatunk mi magunk felhasználói könyvjelzőket. A könyv olvasása során a felhasználó a felolvasási egységek elé jól megjegyezhető azonosítóval olyan un. könyvjelzőket tehet, melyeket esetleg 1-2 mondatos „széljegyzettel” is elláthat. Ezek a könyvjelzők listaszerűen megjeleníthetők, illetve a felolvasási kezdőpont egy adott könyvjelző által mutatott pontra vihető. Ha a rendszer rendelkezik hosszú időtartamú információ megőrző képességgel (winchester, floppy disk, ram disk, esetleg akkumulátorral védve), akkor a könyvjelző által tárolt információk a felolvasó programból való kilépés, sőt a gép kikapcsolása után is megőrizhetőek.

4.5. A hibrid könyv szerkezetének leírása gráffal

A hibrid könyvek szerkezete mindig leírható egy gráffal. A 2. mellékletben látható fa struktúra egy hivatkozások nélküli könyv gráfja. A 3. mellékletben szereplő gráf egy ugyanilyen struktúrájú CD, illetve könyv, hivatkozásokkal kiegészítve.

A gráf csomópontjai lehetnek:

· CD

· az egyes hibrid könyvek

· a hibrid könyvek fő részei: címlap, előszó, tartalomjegyzék, stb..

· a hibrid könyvek fejezetei, alfejezetei

· a hibrid könyvek  bekezdései

· képek, lábjegyzetek

A gráfon folyamatos vonallal húzott élek az un. navigálható fa struktúra élek, a pontozott vonallal húzott élek nem navigálhatóak, paragrafusokba mutatnak.

A hyperlinkeket is tartalmazó 3. melléklet ábráján a szaggatott-pontozott görbe ívű élek mutatják a hyperlinkek éleit. Ezek az élek paragrafus csomópontokból indulnak ki és fejezetre, paragrafusra, képre, lábjegyzet csomópontokba mutathatnak.

A gráf élei irányított élek, így értelmezhető a „kiindulás” illetve „befutás”. A gráf-tulajdonságból következően minden csomópontba csak egy él futhat be, de tetszőleges számú indulhat ki belőle. Az ábrázolás sugallja a haladás irányát is, amely szerint az élek balról jobbra futnak. Nem jelenti azonban az ilyen élek mentén való navigálás irányát, hiszen a fa struktúra mentén mindkét irányban lehetséges a navigálás. A hyperlink élek iránya azonban meghatározó, mutatja a navigálás lehetséges irányát is.

Definiálhatjuk egy csomópont vonatkozásában az adott csomópont felmenőjét: az a csomópont, amelyből az adott csomópontba mutató él kiindul (bizonyos csomópontoknak nincs felmenője: CD, képek, lábjegyzetek); egy csomópont leszármazottai azok a csomópontok, amelyekbe az adott csomópontból él mutat (a paragrafusoknak nincsenek leszármazottai). Az egyes csomópontoknak szükségképpen kell, hogy legyen egy rövid azonosítója (néhány szó, maximum egy mondat).

Az egyes csomópontok esetén a következő egyezményes azonosítókat használják:

Csomópont
Azonosító

CD
a CD neve

Könyv
a könyv címe

Könyv fő egységei
az egység neve 

(„Címlap”; „Mottó”; ”Előszó”, stb..)

Fejezetek, alfejezetek címe
a fejezet, alfejezet cím

Bekezdés
- (nincs azonosító)

Kép
képaláírás

Lábjegyzet
„Lábjegyzet” + hivatkozási információ

A paragrafusokra nem lehet közvetlenül navigálni, esetleg gyors előre-hátra „csévéléssel”.

4.6. Hystory tár

Az érintett csomópontok, mint fentebb már említettem egy adott helyen tárolódnak, ezt a területet nevezzük hystory tárnak. A folyamatosan felolvasott paragrafusokat nem tárolja le a program, de amelyeken eltérünk az alapértelmezett (default) felolvasási úttól, azokat a paragrafusokat letárolja. Ennek segítségével a navigálás során lehetőség van un. „hystory back” visszalépésre (a Backspace billentyűvel). Ezt választva a hystory tár utolsó eleme által kijelölt csomópont válik kurrens csomóponttá.

4.7. Navigáció

4.7.1. Navigációs parancsok

A navigációs billentyűk a cursor mozgató billentyűk és a Backspace. A balra és jobbra mutató nyilak a fa élein adott irányba (balra – gyökér felé, jobbra a levelek irányába) történő elmozdulásra szolgálnak. A navigáció tulajdonképpen a felolvasási kezdőpont mozgatása a gráf élei mentén egyik csomópontról a másikra. Azt a csomópontot, amely éppen aktuális, kurrens csomópontnak nevezzük.

Navigációs módba kerülhet a rendszer induláskor vagy felolvasási módban a jobbra ill. balra mutató nyíl, vagy a Backspace billentyűk leütésekor. Felolvasási módból való áttérés során a felolvasás megszakad, az ezután leütött billentyű már navigációs állapotba viszi a programot. Azt a csomópontot, amelynek a felolvasása megszakadt, megszakított csomópontnak nevezzük.

A navigációs módba való áttéréssel egy un. navigációs ciklus indul el.  A navigáció tetszőleges számú navigációs ciklust tartalmazhat,

A navigációs módba való áttéréskor a képernyő első sorától kezdődően egy menü jelenik meg. A menü első elemei olyan parancsok, amelyekkel a felolvasást el lehet indítani. 

A menü egyik eleme kiemelt (highlight) és a menü megjelenésével egyidejűleg szintetizált módban felolvasásra kerül. Az a sor emelődik ki, amelyet a megszakító navigációs billentyű meghatároz:

· Jobbra nyíl (: 
első menüelem

· Balra nyíl (:
az előző kurrens csomópont azonosítója (ha nincs: első menüelem)

· Backspace (: 
első menüelem

A menüelemeken a kiemelés le-föl mozgatható cirkulárisan. Ha nagyon sok a menüelemek száma, jól használható az un. „type prediction” választás. Azaz név szerint kereshetünk az azonosítóra és a program az első karakterek begépelése után már adhat javaslatot az első olyan azonosítóval, amely az adott karaktersorozattal kezdődik. Ilyenkor ki is emeli a megtalált azonosítót.

A kívánt menüelem kiválasztása után a felhasználó a következő lehetőségek közül választhat:


(
ha a kiemelt menüelem a „Felolvasás indítás” parancsok 
valamelyike, a rendszer átmegy felolvasás állapotba a legutoljára 
felolvasott csomópont elejétől

ha a kiemelt menüelem valamelyik leszármazott vagy hyperlink által mutatott csomópont azonosítója, akkor a kiválasztott csomópont válik kurrensé és új navigálási ciklus indul


(
kurrens csomópont felmenője válik kurrens csomóponttá és új 
 

navigálási ciklus indul. Ha a csomópontnak nincs felmenője, akkor 
 

CD csomópont esetén: „CD csere” és „Kilépés”


Kép vagy  lábjegyzet csomópont esetén Backspace (()


(
hystory tár utolsó eleme válik kurrensé és új navigálási ciklus 
indul.

  SPACE  
Elindíthatjuk a felolvasást a kurrens csomópont elejétől 
(Unstop: a rendszer átmegy felolvasás állapotba.)

4.7.2. Felolvasás

Ha a felhasználó a „Navigáció majd felolvasás” parancsok valamelyikét aktivizálja, vagy navigációs módban Space billentyűt üt le, akkor a program felolvasási állapotba megy át. Ekkor a felolvasás a kurrens csomópont elejétől indul el, és ha nem történik beavatkozás, folyamatosan halad az alapértelmezett felolvasási útvonalon. A felolvasás során automatikusan állítja a könyvjelzőket is a fentebb már leírt elvek szerint.

A felolvasással párhuzamosan a szöveg megjelenik a képernyőn is. Emberi beszéd módban a felolvasott egység jelenik meg, szintetizált módban a felolvasott egységen belül az intonálási egység kiemelve látható. Ha a default felolvasási útvonalon hivatkozások is vannak, amelyek eltéríthetnek ettől az útvonaltól, egy speciális hangjelzés hívja fel a felhasználó figyelmét erre a lehetőségre, amelyet természetesen figyelmen kívül hagyhat. 

A folyamatos felolvasás két féle módon állhat meg. Egyrészt, ha elérte a könyv végét  - ezt a tényt szintetizáltan bemondott szöveg jelzi. Másrészt, ha a felolvasás eléri a kép vagy lábjegyzet végét. Ekkor a jobb és bal nyíl vagy a Backspace navigációs állapotba visz át, a Space visszavisz a hivatkozás helyére és továbbindítja a felolvasást.

4.8. Főmenü

A hibridkönyv olvasó programját elindíthatjuk a HBREADER paranccsal, paraméterként a felolvasandó könyvet tartalmazó fájlt megadva, vagy a program készítői által ajánlott batch fájllal. Sikeres indítás esetén azonnal megjelennek a választható menüsorok az ismertetett módon: az első menüpont kiemelt (highlight) és a menü megjelenésével egyidejűleg szintetizált módban felolvasásra kerül. Ahol a leírásban valamelyik menüpontot aláhúztam, az a default (alapértelmezett).

A menüpontok részletezése:

Navigáció majd felolvasás
Jobbra nyílra folytatódik a felolvasás attól a ponttól, ahol abbahagytuk. Az elejére visszatérni a Backspace billentyűvel lehet (a bejárási útvonalon megy vissza), vagy a navigálásban szóközt nyomva. 


Könyvjelző 
Beállítás (könyvjelzőé)
(

Könyvjelző név
Ugrás könyvjelzőre
1. könyvjelző azonosítója

2. könyvjelző azonosítója


……

n. könyvjelző azonosítója

A könyvjelző egy maximum 10 karakteres  azonosítóval ellátott objektum, amely megjelöli a könyv egy felolvasási egységét és amely egy maximum 80 karakteres, a felhasználó által begépelt „széljegyzet” tárolására alkalmas. Ezek háttértáron elmenthetőek. A program éppen ezért egyértelmű azonosítót kér. Széljegyzet megadása természetesen nem kötelező, ekkor a jobb billentyű leütésével léphetünk tovább.

Ugrás lapszámra 


(

  Lapszám megadás
A lapszám a hibrid könyvnek megfelelő nyomtatott könyv feldolgozott kiadásának lapszámát jelenti. Ilyenkor a lapszámot tartalmazó felolvasási egység elejétől történik a felolvasás (a könyvben lévő laphatár nem feltétlenül esik bekezdéshatárra). A fejezetre való ugrás csak navigálással valósítható meg.

Beállítások



Beszédmód

Semmilyen beszéd






Szintetizált beszéd (csak)






Emberi beszéd (csak)






Szintetizált és emberi beszéd

Az alapértelmezett a 4. menüpont, amely azokat a részeket, amelyekhez van hangfájl hivatkozás, emberi hangon szólaltatja meg, a fel nem olvasott részeket szintetizált gépi hangon.



Menütípus

Cirkuláris menü





Lineáris menü



Specifikáció

„A” specifikáció





„B” specifikáció


Felolvasási folyamatosság
Folyamatos olvasás


Bekezdésenkénti olvasás



Intonációs egységenkénti olvasás
 Keresés 



Keresés paraméterei





Keresendő szó

(
  Keresendő szó :
  


Keresés kezdete
Elejétől



Kurrens bekezdéstől



Keresés iránya
Előrefelé



Hátrafelé



Kisbetű – nagybetű megkülönböztetés




Nem különbözik a kis- és nagybetű




Különbözik a kis- és nagybetű



Egyezési módok
Akárhol a szövegben




Teljes szó egyezés




Szó elején egyezés


Következő előfordulás

A keresés paramétereinek megadása után keresés indul a megadott irányba. Sikeres keresés esetén felolvasás indul a keresett szót tartalmazó felolvasási egység elejétől. Sikertelen keresés esetén hibaüzenetet küld és visszaáll a főmenüre.

A keresés folytatása a korábban megadott szó következő előfordulásának megkeresése a megadott irányban. A keresés kezdőpontja mindig a szövegnek az a pontja ahol a felolvasás megszakadt a főmenübe való belépéskor. Az elölről keresést úgy is kezdeményezhetjük, hogy előzőleg a navigálással a  könyv legelejére lépünk.

A keresési paraméterek a hibrid könyv elhagyásakor, CD csere alkalmával vagy a programból való kilépéskor elvesznek.

Verzió

Felolvasásra kerül magyarul és angolul is a következő, a hangoskönyv olvasóra és a fejlesztőkre vonatkozó tájékoztató szöveg, ezzel párhuzamosa természetesen a képernyőn is megjelenik:


Digitális Hangos Könyv Olvasó Brailab CD adapter teszt verzió (V1.00)
Fejlesztette: Buday László
KFKI Részecske és Magfizikai Kutató Intézet, Számítógéphálózati Központ Beszéd- és Rehabilitáció Technológiai Laboratórium

Továbblépéshez a képernyő alján megjelenő üzenetnek megfelelően:


Üssön le egy billentyűt a folytatáshoz

Kilépés
Felolvasás közben bármikor áttérhetünk az un. „off-line” üzemmódra az INSERT és a DELETE billentyűk együttes leütésével. A CTRL billentyűre szavanként olvastathatjuk az éppen aktuális szöveget, jobbra nyílra (() betűzve hallhatjuk az adott szót. Szóközzel megállíthatjuk a felolvasást (pillanat STOP). Az ENTER billentyűt leütve tájékoztat a program, hogy hol vagyunk, a képernyő melyik sor-oszlop pozícióján. 

A felolvasást, akár emberi hangon, akár szintetizáltan történik, a + és – billentyűkkel gyorsíthatjuk illetve lassíthatjuk. Az eredeti hangsebességre a HOME leütésével térhetünk vissza.

 A SHIFT és az ESC együttes lenyomásával beállíthatjuk a felolvasás hangjának egyéb paramétereit is, többek között a hangerőt, hangmagasságot, ’furcsa’ hangot.

4.9. A hibrid könyv értékelése

4.9.1. A programrendszer tesztelése

A program nyelvfüggetlensége természetesen felmerül. Annak, hogy egy adott nyelven a hibrid hangoskönyv működjön, elengedhetetlen feltétele, hogy az illető nyelv megfelelő színvonalú beszédszintetizátora rendelkezésünkre álljon. A fejlesztések során arra is gondolni kell, hogy magyar nyelvű könyvek is tartalmazhatnak idegen nyelvű idézeteket, tehát egy hibrid hangoskönyv elvileg tartalmazhat különböző nyelvű felolvasási egységeket.

A DIGIBOOK fejlesztésének végén 2 magyar 1 angol és 1 olasz hibrid hangoskönyvet készítettek el és teszteltek le egy speciális hibridkönyv olvasó szoftver felhasználásával. A teszteléshez 12 vak felhasználót hívtak meg, akik 4 csoportban tesztelték a programot a laboratóriumban. Tartottak számukra egy bevezető ismertetőt, majd kaptak időt a hibrid hangoskönyv használatára. Készítettek egy kérdőívet is, melyet a bemutató résztvevői kitöltöttek.

A felmérés eredménye azt mutatja, hogy minden résztvevő megértette a hibrid hangoskönyv felépítését és sajátosságait. 11 ember segítség nélkül el tudta indítani és használni is tudta a browsert, egy felhasználó igényelt csak segítséget. Hárman úgy ítélték meg, hogy a program kezelése egyszerű, logikus, kifogástalan. A tesztelők között kilencen adtak javaslatot néhány funkció módosítására. Azt mind a 12 ember megállapította, hogy néhány óra gyakorlás után a program minden szolgáltatása könnyen használható. Mindannyian szívesen hallgatnának ilyen hibrid hangoskönyveket.

4.9.2. Olasz tapasztalatok

Olaszországban egy olyan szöveget választottak ki, amely egy római útikalauz volt. Ez nagyon jó lehetőséget nyújtott arra, hogy megmutassa a navigálási lehetőségeket és a véletlenszerű hozzáférést a szöveg bármely részéhez. A kísérleti olasz hibrid hangoskönyvet úgy fejlesztették ki, hogy átvették a magyar metódust, elsősorban a preprocesszálást és a browsert használták fel. A nyelvfüggő részeket külön fájlba írva ez a program könnyen adaptálható olasz nyelvre. Mivel a browser a magyar nyelvű beszélőrendszerre (BraiLab) lett kialakítva, egy kis rezidensprogram kifejlesztésére volt szükség, mely a browser üzeneteit a COM4 virtuális soros portra irányítja és visszaküldi a képernyő 25. sorába. Az olasz kísérlet „off-line” volt. A kísérleti csomag tartalmazta a CD-t, a kérdőív olasz változatát kinyomtatva és lemezen is ASCII-fájlként, hogy a vak felhasználóknak megkönnyítsék a kitöltést. Ennek a csomagnak 11 példányát mail-ben küldték el olyan felhasználóknak, akik a fejlesztésben részt vevő IROE intézettel (Inst. of Research on Elektromagnetic Waves) kapcsolatban állnak és a fejlesztői csoport termékeinek tesztelésére vállalkoztak. 

A tesztelőket azok közül választották ki, akik olyan személyi számítógéppel rendelkeznek amely tartalmaz CD meghajtót és Sound Blaster SB16 hangkártyát. Sajnos közülük csak 7 fő tudta sikeresen installálni a programot és meghallgatni a hibrid hangoskönyvet. A többi 4 felhasználónak hardver inkompatibilitási problémái voltak. Így természetesen csak 7 személy válaszolt a kérdőívre. Mindannyian teljesen vakok. Az életkoruk 24 és 50 év közötti, átlagéletkoruk 36,7 év. Egyetemi végzettségű 1 fő, 4 telefonkezelő főiskolai vagy szakiskolai diplomával és 2 egyetemi hallgató volt közülük. Legalább egy idegen nyelvet beszélnek öten: angolul 4, franciául 2, németül 1 személy. Mindannyian rendszeresen használnak beszédszintetizátort és hallgatnak hangoskönyveket. Egyikük úgy nyilatkozott, hogy 4-10 darab könyvet hallgatott meg, hárman több mint 10 darabot, míg a további 3 fő rendszeres hangoskönyv hallgató.

Minden résztvevő azt válaszolta, hogy a digitalizált hangoskönyv struktúrájának a koncepciója világos volt számukra, éppúgy, mint a könyv struktúrája. Hasonlóan a könyv struktúráját leíró gráf is érthető volt minden résztvevőnek. A hibrid hangoskönyv alapelvét 1 vagy 2 ember nem értette meg tökéletesen. Valószínűleg számukra néhány alapfogalom nem volt teljesen érthető, vagy azért, mert a bemutatás nem volt elég részletes, vagy mert ők nem fordítottak kellő figyelmet a bemutató néhány javaslatára.

Egy résztvevő tökéletes értékelést adott a browser-ről, míg másik 6 javaslatokat tett néhány funkció másfajta megvalósítására. Öt résztvevő azt válaszolta, hogy néhány órás gyakorlás után a browser minden szolgáltatását jól tudták használni, bár volt olyan funkció, amelynek alkalmazására csak 2 tesztelő vállalkozott. 

Összességében mindannyian úgy nyilatkoztak, hogy szívesen használnák a rendszert. A javaslatok között szerepelt, hogy figyelembe véve a digitális audio formátumot, ajánlatos lenne az MS ADPCM formátumtól eltérő formátum megvalósítása, olyan céllal, hogy a rendszer sokkal rugalmasabb legyen és használni lehessen különböző olyan országokban is, ahol eltérő digitális hangoskönyv szabványok vannak.

4.10. Nemzetközi fejlesztések

Közben az utóbbi években a világ többi részén is folytak fejlesztések, melyek a soros elérésű, kis kapacitású magnószalag helyett  a direkt elérésű, nagyobb tárolókapacitású, nagy tömegben gyártható és emiatt olcsóbb CD-t használják a hangos könyvek hordozójaként (Talking Book – TB). Ezek közül az elsősorban japán – svéd közös fejlesztéssel készülő PLEXTALK rendszer érdemel legnagyobb figyelmet. A fejlesztésben a Plextor Co.,Ltd/Shinano Kenshi Co., Ltd., a Swedish National Braille and Recorded Books Librarym a Word Union of the Blind és számos munkacsoport, Braille könyvtárak, vakokkal foglalkozó iskolák és intézmények vettek részt.

A készüléket képernyő nélküli, hordozható kompakt kivitelben készítették el. 

[image: image2.jpg]


Legfontosabb funkcióit az alábbi vázlatrajz szemlélteti: 

2. ábra

A következő ábrán egy megvalósult készülék látható.

3. ábra

A rendszer legfontosabb jellemzői:

· fejezetekre való ugrás lehetősége a tartalomjegyzék alapján,

· CD-nként egy könyv, maximum kb. 50 óra hanganyaggal,

· gyors előre/hátra léptetés a könyv bármely pontjára,

· maximum 30 saját könyvjelző elhelyezési lehetősége a kedvenc pozíciókra felhasználónként,

· gyors oldalszámra ugrási lehetőség a numerikus billentyűzet felhasználásával,

· jó hangminőségű lejátszás kétszeres sebességnél is,

· zenei CD hallgatási lehetőség,

· beépített hangos útmutató a készülék használatához,

· caddy tok használata a CD sérülések kiküszöbölésére.

Az elképzelések szerint a vakok könyvtáraiból kölcsönözhető „gyári” CD-k mellett a DAISY PC-szoftver segítségével lehetőség van otthon is beszélő könyv létrehozására. Ehhez csak egy multimédia PC-re van szükség (mikrofonnal és CD-íróval). A  DAISY segítségével elkészíthetők a hangfelvételek, támogatja a szövegbevitelt és szerkesztést, lehetőséget nyújt újabb hanganyagok hozzá​adására, fejezetekké, bekezdésekké, oldalakká stb. szerkesztésére és végül a kész anyag CD-re írására. Természetesen a korábban analóg technikával rögzített hanganyagok is digitalizálhatók.

A DAISY demó verziója interneten elérhető (Ms. Noriko Kagawa nkagawa@ jsrd.or.jp vagy Mr. George Kerscher Daisy Consortium kerscher@montana.com). A professzionális verzió fejlesztés alatt áll. A közreműködők: Plextor, IFLA – International Federation of Library Associations and Institutions és a DAISY Consortium. Mindhárom csoport azon fáradozik, hogy a DAISY világszabvánnyá váljék. Az eddig használt mágnesszalag alapú hangoskönyvek esetén minden országnak, szervezetnek megvolt a maga rögzítési szabványa. A DAISY szabványosításával lehetőség nyílna a világ valamennyi hangoskönyvének egységes felhasználására.

Nem nehéz megjósolni, hogy a napjainkban kikristályosodó, néhány éven belül mindannyiunk számára elérhető digitális (IP-alapú) kommunikációs szabványok (telefon, képtelefon, műsorszórás) előretörésével a digitalizált hangoskönyvek is a világ bármely pontjáról akár on-line módon is elérhetővé válnak. Az internet segítségével a világ bármelyik hangoskönyvtárából letölthetővé válik az összes ott fellelhető anyag. Ehhez persze elengedhetetlenül szükséges a szabványok megléte, s persze a nyelvtudás.

4.11. Továbbfejlesztési lehetőségek

A DIGIBOOK kidolgozói a Magyar Vakok és Gyengénlátók Országos Szövetsége Stúdiójának segítségével megkezdték hibrid hangoskönyvek elkészítését. A gyakorlat és a nemzetközi tapasztalatok felvetettek néhány olyan gondolatot és szükségszerű fejlesztési irányt, amelyet a közeljövőben meg szeretnének valósítani. Ezek röviden a következők:

· MPEG-3 tömörítés az ADPCM helyett. Ezzel a jelenlegi tárolási kapacitás kétszeresére lenne lehetőség.

· A hangrögzítési frekvenciát 16 KHz mintavétel helyett 22 KHz-re változtatnák. Ezzel jobb hangminőséget lehet elérni.

· Az előző pontban ismertetett Daisy project által majdan elkészítendő hibrid könyv szabványhoz igazítják a fejlesztést. A külföldi alkalmazás így rugalmasabb válik.

· A hordozható berendezés fejlesztése: más adathordozóra történő áttéréssel (Flash).

· A DecTalk szintézis átvétele angol szövegekhez.

· Kétnyelvű (angol-magyar) rendszer megvalósítása.

· A vágás tökéletesítése pontosabb beszédfelismeréssel.

A menürendszer is átalakulóban van a használat közben felmerült javaslatoknak megfelelően.  

5. Hibrid hangoskönyv készítésének gyakorlata

5.1. Előkészítés

A DIGIBOOK project keretében bemutatóként elkészült néhány kisebb lélegzetű mű feldolgozása (novella, mese), de az iskolai munkában használható teljes könyv még nem található meg hibrid hangoskönyv formájában. A választásban a Magyar Vakok és Gyengénlátók Országos Szövetségének Stúdiója segített. Próbáltunk kiválasztani egy olyan középiskolai tankönyvet, amely szövegfájlként és hangfájlként is megtalálható a stúdióban. Alapvető szempont volt az is, hogy lehetőleg magyar vagy történelemkönyvet válasszak, hiszen ezeknél talán a legfontosabb az emberi hangú tolmácsolás. Egy matematika vagy fizika tankönyvnél elfogadhatóbb a gépi hangú, szintetizált felolvasás. A cél természetesen az lenne, hogy minél több tankönyvet áttegyenek hibrid hangoskönyvvé. Nehézséget jelent a kiválasztás olyan szempontból is, hogy egy tantárgyhoz kapcsolódóan nagyon sokféle tankönyvcsaládot használnak ma Magyarországon a középiskolákban. Nagyon bízom benne, hogy a kiválasztott tankönyv valóban használatba kerül. 

5.2. A hanganyag előkészítése

Ujvári Pál: Történelem a gimnáziumok II. osztálya számára című tankönyvére esett a választásunk. A Stúdióban a hangfájlokat digitalizálták WAV formátumban, 16 KHz mintavételi frekvenciával, a feldolgozó program kívánalmai szerint. A teljes hanganyag körülbelül 10 órányi, amelyet 5 hangkazettán tárolnak. Ebből CD-n kaptam meg az első 4 hangfájlt (2 órás anyag). A felolvasó Nagy Péter, a Stúdió munkatársa volt. A felvételek elején, és a félórás anyagok végén technikai közlemények hallhatóak (kazettaszám, sávszám, szerző és cím megismétlése, stb.) Ezeket a feleslegessé vált részeket a Cool nevű hangfájl-szerkesztő programmal vágtuk ki. Ezután igyekeztünk vágással, illetve újabb összemásolással elérni azt, hogy a fájlvégek bekezdéshatárokra essenek. Egy állomány kivételével ez a határ egyben fejezethatár is volt, így a későbbi szerkesztés könnyebbé vált. Végül négy részállományt kaptunk, amelyek már alkalmasnak tűntek a szegmentálásra.

5.3. A szövegfájl előkészítése

A szövegfájlt ASCII-kódformátumú állományként kaptam meg. Ez általában a könyv szkennelésével nyert állomány, amelyet az ismertetett Recognita karakterfelismerő programjával alakítanak szövegformátumúvá. A szövegben ebből eredően elég sok olyan hiba maradt, amely a nem egyértelmű karakterfelismerésből adódott (például 'n' betű helyett 'ii' volt olvasható). Első dolgom tehát az volt, hogy a szöveg ilyen jellegű és egyéb hibáit javítsam (ékezethibák, helyesírási hibák, stb.), másrészt a sorvégi fölösleges soremeléseket is ki kellett törölni, hiszen a bekezdéshatárok pontos beállításának később nagyon fontos szerepe lesz. Vannak olyan jelek, amelyek a későbbi feldolgozásban problémát jelentenek, mert a HTML magának tartja fenn őket, például <,>,/,&, stb. Ezeket a jeleket cserélni, vagy törölni kell. Erre bármilyen szövegszerkesztő megfelel, én azért dolgoztam MS-Word-ben, hogy egyrészt a helyesírás ellenőrzőt használhassam, másrészt a következő lépést, a HTML-esítést is segítette. A Word 6.0 verziótól kezdődően ugyanis lehetőség van HTML konverterek használatára. Így nyertem egy olyan állományt, amelyben nagyjából be voltak jelölve a bekezdéshatárok – konvenciók alapján: üres sor, illetve tabulátorral, vagy szóközzel kezdődő sor előtt bekezdéshatárt feltételez. A további átalakításokat manuálisan kellett elvégezni. Ezt a munkát azonban nagyon sok segédprogram segíti, ezeket is, a preprocesszáló programmal együtt Buday László készítette. 

A HBW fájl 1250-es kódú a Linuxos megjelentetés miatt. A HBT CWI kódkészletű, mert a vakok körében ez terjedt el jobban.

5.3.1. A könyv szerkezete

Mielőtt a formátumok leírását elkezdtem, ki kellett alakítani a könyv struktúráját leíró gráfot. Ez a 4. Mellékletben vázlatosan megtalálható. A könyv egy címlappal rendelkezik, amelyen a szerző, a könyv címe, raktári szám, ISBN szám található. Ezt a leírásban egy plusz sorral kiegészítettük, a felolvasó nevével. Ajánlás, mottó nem volt a könyvben – tankönyvekben ilyen struktúraelem ritkán fordul elő.

A következő egységre, magára a könyvre még végleges elnevezés nem alakult ki, nevezik „Tartalom”-nak, „Test”-nek, „Törzs”-nek, angol leírásokban pedig „Content”-nek vagy „Body”-nak. A mi esetünkben ez a fő rész 3 fejezetre bomlik. Az első fejezet nem tartalmaz további alfejezeteket, és mindössze 14 bekezdésből áll (bekezdés helyett a továbbiakban a készítők által elfogadott paragrafus kifejezést  is fogom használni). A második fejezet 10 alfejezetből áll. Az ábrán nem soroltam fel a fejezetenkénti paragrafusok számát, a legkevesebb 2, a legtöbb 31 volt. A harmadik fejezet 6 további alfejezetből épült fel. 

A szokásos alkotóelemek közül lábjegyzetek nem szerepelnek a könyvben, ellenben képek, térképek, táblázatok elég gyakoriak. Térképek leírására nem vállalkoztam. Általános iskolai segédanyagként általában beszerezhetőek tapintható térképek, a középiskolai tananyagnál már sajnos elég ritkán számíthatunk arra, hogy ilyen segédeszközt beszerezhetünk. A tanár feladata tehát eldönteni, hogy képes-e ilyet készíteni (a diáktársakkal készíttetni!), vagy vállalkozik a térképeket szóban „leírni”. A képek közül kiválasztottam kettőt: egy kovácsműhely leírását és egy, a francia rendi gyűlés szerkezetét mutató táblázat felsorolását tartalmazó ábrát. Ezek szövege az 6. Mellékletben megtalálható. 

A könyvben felmerült néhány olyan probléma, amely elsősorban tankönyvekre lehet jellemző. Az egyik ilyen a fejezetek közbeni, visszatekintő kérdések, feladatok, amelyek ebben a tankönyvben felkiáltójellel kezdődnek és dőlt betűvel vannak szedve. Ezek kiemelését nem jelöltük, azonban mindig különálló paragrafusoknak tekintettük. 

5.3.2. Széljegyzetek

A másik különlegesség a széljegyzetek, amelyek szinte minden bekezdés mellett megtalálhatóak és az adott bekezdés egy mondatos rövid kivonatát foglalják össze. Ezeket a rövid mondatokat nem olvasták fel, a hangfájlban tehát nincsenek benne. A hibrid hangoskönyv programjainak készítői definiáltak egyfajta széljegyzetet, de az egészen más funkcióként szolgál: lehetősége van a felhasználónak olvasás közben megjegyzéseket („könyvjelzőket”) elhelyezni a könyvben, amelyeket szükség esetén le is tárolhat. Ezekhez a könyvjelzőkhöz fűzhet megjegyzéseket (un. széljegyzeteket) saját használatra. Látható, hogy itt másról van szó, mert ennek a könyvnek a széljegyzetei inkább egy kibővített tartalomjegyzékként szolgálnak. Nem szerettük volna, ha ez a hasznos segédeszköz kimarad a feldolgozásból, hiszen ez kiváló tematikus keresési segédlet lehet. 

A feldolgozás újabb haszna volt tehát, hogy felmerült egy olyan új strukturális kérdés, amelyet ez a konkrét könyv szolgáltatott. Többféle megoldást végiggondoltunk. A kérdés úgy merült fel, hogy ennek az eszköznek a beépítésére olyan módszert találjunk, amely hatékonyan segítheti a tankönyvben való keresést. A széljegyzeteket végül is a szövegfájl végéhez fűztük hozzá, a könyv „test”-ének leírása után, a képleírások elé. A megfelelő pointereket az eredeti szöveg megfelelő paragrafusainak elején helyeztük el. Kapcsolódásuk tehát hyperlink jellegű. A tagolásban megismétlődött a könyv struktúrája, de a fejezetszintek eggyel lejjebb tolódtak: Az új struktúraelem  a  „Széljegyzetek” került az első szintre,  az első szintű header-ből második szintű lett és a másodikból harmadik. Navigáláskor lehetőség van a széljegyzetek szerinti keresésre is. Valamely széljegyzet kiválasztása esetén az olvasás a jelzett paragrafus elején folytatódik.

A használat során derült ki egy olyan hibalehetőség, amelyet én elkövettem: a széljegyzetek felsorolását soronként írtam be. Mivel ezeket rövid címeknek tekintettem, a mondatok végére sehol nem tettem pontot. Amikor az olvasóprogram ezeket a széljegyzeteket felolvassa, semmilyen intonálási utasítást nem kap, így tagolás nélkül olvassa fel őket. Természetesen ez nagyon rosszul hangzik és a könyv fennmaradó részének feldolgozásakor korrigálni fogjuk, de a csatolt CD-n  meghagytuk az eredeti „tagolatlanságot” tanúlságként.

5.3.3. Az SGML formátum előállítása

A HTML konvertálás után nyert, javított állományba további, a struktúrával összefüggő információkat, Markup-okat kell beszúrnunk. Ennek alapja egy HTML applikáció, az un. SGML szabvány (Standard Generalised Markup Language). AZ SGML elemeinek szemléltetésére egy általános példa található az 5. Mellékletben Ennek a leíró nyelvnek a következő elemeit használtam:

Bevezetés:

Konvenció szerint a hibrid hangoskönyvek első sorai a következők:

<!doctype digibook system "c:\digibook\dtd\htmldigi.dtd">

<DIGIBOOK>

<!-- KFKI MSZKI Copernicus Digibook

File name:      xxxxxxxxxxxxx

Last edited:    yy-mmm-dd –!>

A szövegben elhelyezendő jellemzőket < > közé kell írni a fenti módon. 
A commenteket  <!--  -–!> jelek határolják

Az első sor azt jelzi, hogy hol található a leíró fájl. Alatta a <DIGIBOOK>, a feldolgozó project elnevezése, melynek lezárása  és a program készítők rövid jelzése (KFKI MSZKI Copernicus Digibook). A feldolgozandó fájl neve és az utolsó módosítás dátuma szerepel még a fejlécben. 

A további struktúraleíró jelek:

<FP>
Front Page: 
Címlap

<FW>
Forword : 
Előszó

<MO>
Motto:
Mottó

<CLO>
Closing:
Utószó

<FOOTN>
Footnote:
Lábjegyzet

<TOC>
Table of Contents:
Tartalomjegyzék

<CONT>
Contents:
Részletes tartalom kezdete

<Hn>   Header:
fejezet (n a fejezetszint, a HTML-nek megfelelően maximum 6 szintet tud kezelni). Eszerint <H1> első szintű fejezetcím.

<P>     Paragraph:
bekezdések, melyekhez a WAV-fájl hivatkozásokat is hozzáírjuk, ha a következő rész fel van olvasva. Ha nincs, önmagában szerepel a <P> a paragrafushatár jelölésére. A hivatkozásoknál elegendő megadni a struktúrának megfelelő könyvtárszerkezetet, a Wav fájlok neve helyett megegyezés szerint a P000.WAV hivatkozást írhatjuk. Egy sorszámozó program segítségével az alkönyvtárankénti (fejezetenkénti) növekvő sorszámokat beírathatjuk. 

Például: 

<FP> Címlap

<P WAV="fejlec\P000.WAV">Ujvári Pál Történelem a gimnáziumok II.osztálya számára

<P WAV="fejlec\P001.WAV"> Raktári szám: 15204/1

<P WAV="fejlec\P002.WAV"> ISBN 963 18 4935 X

<P WAV="fejlec\P003.WAV"> Felolvassa: Nagy Péter

<CONT>Test

<H1 WAV="tartalom\fej1\P000.WAV">I.A világ népei 1000 körül

<P WAV="tartalom\fej1\p001.wav"> A történelem tanulmányozását a második osztályban áttekintéssel kezdjük, mely főleg az Európán kívüli népek helyzetét mutatja be.

Elhelyezhetünk még a szövegben különböző jellegű hivatkozásokat .’A’- anchor (horgony) jelzés azonosítja azokat a pontokat, amelyekre később hivatkozhatok. Az ’A’ betű után egyértelmű azonosítóknak kell következni, amelyek eldöntik az anchor típusát és sorszámát (helyét). A hivatkozásokat mindig le kell zárni egy </A> szimbólummal.

1. Oldalszámok a nyomtatott könyv oldalszámainak megfelelően. Mivel ez kiadásfüggő – bár éppen az iskolai órai munkában nagy jelentősége lehet, nem mindig helyezik el a szövegben. A feldolgozott történelemkönyvből én beírtam az oldalszámokat a következő módon:

<A NAME=”p001”></A><A NAME=”p002”></A><A NAME=”p003”></A>

…A X. század második felében a szunnita vallási irányzatú Bagdadi és Kordovai Kalifátus mellett létrejött a Fatimidák <A NAME=”p004”></A> kalifátusa Egyiptomban.

A sorszámozás formátumában a ’p’ betű utal az oldalra (page). Az első 3 oldal nem volt beszámozva a címlap elhelyezkedése miatt. A sorszámokat azért tettem be mégis, hogy a folyamatosság ne sérüljön (ez egyébként nem követelmény). A számozásra ebben az esetben is létezik egy sorszámozó program, amelyet szintén Buday László készített. Ennek használatához szükséges a nem sorszámozott oldalak feltüntetése is. A 4. oldal esetén az oldaltörés egy mondat közepére esik a könyvben, ilyen elhelyezésre van lehetőség a szövegfájlban is. Nem szabad azonban elfelejteni, hogy felolvasási egység mindig egy paragrafus, tehát az adott oldalra történő hivatkozáskor a felolvasás mindig a paragrafus elején kezdődik.

2. Képleírás. A hivatkozásnak ebben az esetben 2 része van. Egyik a szöveg azon helyén, ahol eredetileg a kép található (ez általában egy paragrafus kezdete vagy vége) – egy pointer, ahová kötni akarom a később következő leírást, HREF jelzővel és egy azonosító sorszámmal. Másik része: a leírás szerepelhet a tényleges helyén, vagy a könyv szövege után a <PIC><A NAME=”f…”></A> kötelező jelsorozat után. Az oldalszámon kívüli egyéb un. hyperlinkek azonosítói kötelezően ’f’ betűvel kell, hogy kezdődjenek. Amennyiben a képek leírását felolvasták volna, a PIC szó után kellene megadni a WAV fájl hivatkozást.

Például:

(A képen egy <A HREF="fpic1">kovácsműhely</A> látható).

<PIC><A NAME="fpic1"></A>Kovácsműhely

<P>A képen egy kovácsműhely látható. Jobb oldalon, az épületen kívül a műhely falánál egy körülbelül 3 méter átmérőjű vízi erővel meghajtott kerék van. Ezt egy tengely köti össze a műhelyen belül egy karra erősített kalapáccsal. A kép előterében látható kovács az izzó munkadarabot egy fél méter magas fémtömb állványra, az úgynevezett üllőre helyezi, ahol majd a kalapács óriási ütéseire formálódik. A háttérben a kép jobb szélén látható a kemence, ahol a megmunkálandó fémet hevítették. A tűz élesztésére kézi fujtatókat használtak, amelyekből két darab a kovácsműhely hátsó falára van felakasztva.

<STCLO></STCLO>

3. Lábjegyzetek. Mint a könyv ismertetésekor jeleztem ebben a tankönyvben nem voltak lábjegyzetek, de azonosításuk a képekhez hasonló módon történik. A jelölés módja például olyan esetben, amikor a lábjegyzetet felolvasták - tehát hangfájl-hivatkozás szükséges - a következő:

A hivatkozásban:

<A HREF=”ffn1”> </A>

A leírásban:

<FOOTN WAV=”footn\fn01\stp01.wav”><A NAME=”ffn1”></A>

Kiemelések

Ebben a könyvben is felmerült a különböző kiemelési lehetőségek alkalmazása, az idő rövidsége miatt végül is nem építettem be ilyen megkülönböztetéseket. Megtehetjük ugyanis azt, hogy különböző betűtípusokhoz illetve betűstílusokhoz különböző hangeffektusokat rendelünk. Ezek az un. ’furcsa’, manipulált hangok. Ezek jelzése a szokott módon történhet:

<I>
Italic
dölt


</I>

<B>
Bold
vastagított

</B>

<U>
Underline
aláhúzott
</U>

5.3.4. Preprocesszálás

A reményeink szerint jól előkészített szöveget egy ellenőrző programmal a preprocesszálás előtt teszteljük. A manuális beavatkozások miatt könnyen előfordul, hogy hibát vétettünk, valamilyen elírással, vagy fölösleges jelek bennhagyásával, esetleg fordítva, szükséges jelek hiányoznak. Például az általam előkészített szövegből az oldalszámok beírásakor a lezáró </A> szimbólumot több helyen lefelejtettem.

Az ellenőrző program indítása:

 SGMLS fájlnév

Ha további hibát már nem találunk, indulhat a preprocesszálás, az általános részben leírt céllal, ekkor keletkezik a későbbi feldolgozás forrásául szolgáló három állomány: a struktúra-leíró (HBS), a textfájl (HBT), a szegmentáló program bemenetéül szolgáló munkafájl (HBW). A negyedik állomány az audio-fájl lesz.

A program indítása:


DIGPREP fájlnév

5.3.5. Szegmentálás

A hangfájl és a szövegfájl szinkronizált vágása Linux alatt történik a Zsolnay László által kifejlesztett programmal. A feldolgozás előtt egy üres SFS fájlt hozunk létre a


HED fájlnév

utasítással. Ebben az állományban egy újabb program pointereket helyez el:


SLINK –ISP – f16000 input-fájlnév.pcm outout-filnév

Az ISP (Item Speech) paraméter arra utal, hogy milyen adatot szeretnénk hozzálinkelni az állományhoz. Az f16000 a 16000 Hz frekvenciát jelenti. 

A vágóprogram átmenetileg a SZUNET nevet viseli, utalva arra, hogy a hangfájlban és a szöveges állományokban egyaránt a szünetek keresése a cél. Indítása tehát:


SZUNET1 fájlnév

Az általános ismertetésben leírt módon lehetőség van vakok által használt illetve látó üzemmód beállítására. Én természetesen az utóbbit használtam. Ez azt jelentette, hogy megjelent a képernyőn a következő paragrafus szövege, miközben a hangfájlból felolvasásra került a következő logikai egység. Szerencsés esetben ez egybeesett a megjelenő bekezdéssel. A felolvasott szöveg hosszát rövidíteni vagy hosszabbítani lehet a ’+’ illetve ’–’ billentyűk segítségével. Ez azért nagyon hasznos, mert általában 2-3-szó elég a bekezdés azonosításához, azonban többször előfordult, hogy egymást követő bekezdések ugyanazzal a szókapcsolattal kezdődtek, ilyenkor egy hosszabb rész meghallgatása egyértelművé tette a paragrafushatárokat. Egy általunk helyesnek talált bekezdéshatár elfogadtatására az ENTER billentyű szolgál. Szükség esetén bekezdésenként visszaléphetünk a szinkronizált szövegben is a CTRL-H billentyűkombinációval. A fel és le nyíl szolgál a következő logikai egységre lépésre a hangfájlban. Visszalépésre a backspace törlőbillentyű szolgál. Előfordulhat, hogy a felolvasó nem tartott kellő szünetet a paragrafushatárokon, ekkor lehetőség van finom szabályozásra is, a következő módon:


E

0,1 másodperc előre



I

0,1 másodperc hátra

SHIFT
 E

1 másodperc előre

SHIFT
 I

1 másodperc HÁTRA

CTRL
 E

10 másodperc előre

CTRL
 I

10 másodperc HÁTRA

A szegmentáló programból a ’Q’ billentyű lenyomásával lehet kilépni.

Szintén személyes tapasztalat volt, hogy érdemes a levegővételek után vágni, így azok az előző paragrafus végén lesznek hallhatók. A browser a fel- le nyilakra gyors reakciójú lesz. Gyakorlatlanságomból fakadóan én erre nem figyeltem, így sokszor a bekezdések mély levegővétellel kezdődnek, ami egyrészt csúnya, másrészt lassítja a paragrafusok elejébe való „belehallgatást”.

Megfigyeltem azt a munkafolyamatot is, amikor a vakos alkalmazásban Zsolnay László végezte a  vágást. Ebben az esetben a szintetizált felolvasó (BraiLab CD) végzi a felolvasást és ezzel szinkronban a hangszóróból az emberi hangú felolvasás hallható. A program így maximálisan támogatja egy vak ember munkáját is.

A kész, megvágott hangfájlokon újra le kell futtatni a szegmentáló programot, amely most már a véglegesnek tekinthető audiofájl segítségével állítja elő az olvasóprogram bemeneteit.

5.3.6. Tapasztalataim

A hibrid hangoskönyv előállítása több szempontból is nagy élményt jelentett számomra. Egyrészt részese lehettem rövid időre egy nagyon tehetséges emberekből álló teamnek, akik partnerként elfogadtak és segítették a munkámat. Másrészt megismerhettem egy olyan technológiát, amely jelentős mértékben megkönnyítheti a vak diákok iskolai integrációját, bár lehet, hogy a programrendszer készítői erre ennyire célzottan nem gondoltak. Az ő céljuk elsősorban az, hogy amit mi látó emberek elolvashatunk, a vak emberek számára is elérhető legyen, akár szépirodalom, akár szakkönyv. Talán a lexikális jellegű kiadványok: szótárak, telefonkönyvek, lexikonok olyan kiadványok, amelyek használatánál nélkülözhető az emberi hangú tolmácsolás.

A hibrid hangoskönyv legjelentősebb ötlete amellett, hogy a CD alapú hangoskönyveket támogatja az, hogy lehetővé teszi az emberi hangon felolvasott szövegben  való navigációt, a szöveges állományok segítségével. Ma már nélkülözhetetlen a vakok számítógépes munkáiban a szintetizált olvasók (BraiLab) használata, de el kell ismernünk, hogy bizonyos könyvek esetén nem csak érzelmileg fontos az emberi hangú tolmácsolás, de az értelmezést is könnyebbé teheti.

A könyv feldolgozásánál adott volt a már meglévő szöveg illetve hangfájl. Ezek az állományok  évekkel ezelőtt általános célú felhasználásra készültek, tehát nem célzottan a hibrid hangoskönyvek feldolgozásához. Ez nagyon sok tanulsággal szolgálhat a későbbi hangfelvételeknél. A vágóprogram használatakor ugyanis a helyesen megtalált bekezdések aránya munkám során 50% körüli érték volt - 46% és 57% között változott - a 4 fájl esetén. Ennek egyik oka lehet, hogy a felolvasó aránylag nagy szüneteket tart mondatok közepén, felsorolások előtt is. Másik oldalról pedig előfordult, hogy egy paragrafust „egybemosott” az előzővel, így a vágóprogram nyílván nem érezte a kellő hosszúságú szünetet. Az ezután készítendő felvételeknél a felolvasóban tudatosítani lehet majd, hogy a szöveg megfelelő tagolásának milyen jelentősége van, így sokkal gyorsabbá vághat a vágás.

Az előkészítés másik iránya, hogy a szövegfájl előmunkálatainál csökkenteni kellene a manuális beavatkozások számát. Ez persze teljesen nem zárható ki, hiszen akár a képleírások, akár az oldalszámok elhelyezése megköveteli, hogy egy aktuális kiadású könyvet a kezünkben tartsunk, így bizonyos lépések nem automatizálhatóak.

A programok kezelőfelülete nagyon egyszerű. Szokatlan ez a ma általános grafikus felületekhez képest. Tudnunk kell azonban, hogy a felhasználók nagy része látássérült és vak, számukra az a fontos, hogy minél könnyebben kezelhető felhasználói felülettel dolgozhassanak. Egyáltalán nem éreztem én sem a látványos képernyőfelületek hiányát. 

Az oktatásban, mint már többször hangsúlyoztam különleges jelentősége van a hibrid hangoskönyvek alkalmazásának, hiszen egy CD-re akár a teljes középiskolai történelemanyagot fel lehet írni. Ha nem folyamatos hallgatás a cél, hanem visszalépés, keresés, akkor össze sem lehet hasonlítani, hogy egy audio kazettával szemben mennyivel könnyebben kezelhető egy CD.

Nagyon bízom benne, hogy a vakok számára egyre szélesebb körben elérhetővé válik majd a hibrid hangoskönyvek használata. Sajnos mint oly sok mindennek, ennek is egyelőre elsősorban anyagi akadályai vannak. Egy olyan számítógép, amelyben hangkártya és CD-meghajtó is van, ma még meglehetősen drága. Dr. Arató András  munkatársaival készített egy olyan hordozható eszközt, amely speciálisan a hibrid hangoskönyvek hallgatására alkalmas, ennek azonban még csak a prototípusa létezik, így valószínűleg hosszú időnek el kell telni ahhoz, hogy a vakok elfogadható áron meg tudják ezt a készüléket vásárolni.

Évekkel ezelőtt elindult egy folyamat. Lelkes, nagyon tehetséges emberek újabb és újabb utakat keresnek, hogy egyenrangúvá váljunk. Ma már Magyarországon is egyre jobban odafigyelünk a sérült emberekre. A számítástechnikai alkalmazásokban meg lehet találni azokat a területeket, ahol ugyanúgy dolgozhat egy vak, mint egy látó ember. Egyelőre nagyon keskeny ez a sáv és nekik ezerszer nagyobb energiába kerül, mint egészséges társaiknak, hogy előbbre jussanak. Jó tudni, hogy nagyon sokan segítik őket.
Mellékletek
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1. melléklet
2. A hibrid könyv egyszerű gráfja



3. A hibrid könyv hyperlinkeket is tartalmazó gráfja


4. Ujvári Pál: Történelem a gimnáziumok 2. osztálya számára című könyvének  gráfja




A 4. melléklet gráfjának folytatása


5. Az SGML gyakran használt elemeinek bemutatása egy angol nyelvű példán keresztül

<!doctype DIGIBOOK system "c:\digibook\dtd\htmldigi.dtd">

<DIGIBOOK>

<!-- KFKI MSZKI Copernicus Digibook

File name:
EXAMPL1.HTM

Last edited:
02-nov-98 -->

<FP WAV="frontpag\p000.wav">Front Page

<P WAV="frontpag\p001.wav">This Is The Title Of<br>

Example Hybrid Book

<P WAV="frontpag\p002.wav">Written by:<br>

Xxx Yyy and<br>

Zzzz Wwww

<A NAME="p001"></A>

<FW WAV="foreword\p000.wav">Foreword

<P WAV="foreword\p001.wav">Paragraph #1 of foreword

<P WAV="foreword\p002.wav">Paragraph #2 of foreword

<CONT WAV="cont\p000.wav">Body of the book

<H1 WAV="cont\ch1_\p000.wav"> <A NAME="fch_1"></A> Title of chapter 1.

<P WAV="cont\ch1_\p001.wav">Paragraph #1 of chapter 1.

<P WAV="cont\ch1_\p002.wav">Paragraph #2 of chapter 1.

<P WAV="cont\ch1_\p003.wav">Paragraph #3 of chapter 1.

<H2 WAV="cont\ch1_\ch1_1_\p000.wav">Title of chapter 1.1.

<P WAV="cont\ch1_\ch1_1_\p001.wav">Paragraph#1 of chapter 1.1.

<P WAV="cont\ch1_\ch1_1_\p002.wav">Paragraph#2 of chapter 1.1. <br>

Forward reference to <A HREF="ffn1">footnote #1</A> ...

<P WAV="cont\ch1_\ch1_1_\p003.wav">Paragraph#3 of chapter 1.1.

<H2 WAV="cont\ch1_\ch1_2_\p000.wav">Title of chapter 1.2.

<P WAV="cont\ch1_\ch1_2_\p001.wav">Paragraph#1 of chapter 1.2. <br>

Forward link to <A HREF="fch_3">chapter 3.</A> ...

<P WAV="cont\ch1_\ch1_2_\p002.wav">Paragraph#2 of chapter 1.2. <br>

<A NAME="fch1_2_p2"></A>

<FOOTN WAV="footn\fn01\stp00.wav"><A NAME="ffn1"></A> Footnote #1

<P WAV="footn\fn01\stp01.wav">Paragraph #1 of footnote #1<br>

Backward link to <A HREF="fch_1">chapter 1.</A>

<P WAV="footn\fn01\stp02.wav">Paragraph #2 of footnote #1

<STCLO></STCLO>

<A NAME="p002"></A>

<P WAV="cont\ch1_\ch1_2_\p003.wav">Paragraph#3 of chapter 1.2.

<H1 WAV="cont\ch2_\p000.wav">Title of chapter 2.

<P WAV="cont\ch2_\p001.wav">Paragraph #1 of chapter 2.<br>

Backward link to <A HREF="fch1_2_p2">chapter 1.2 paragraph2 </A> ...

<P WAV="cont\ch2_\p002.wav">Paragraph #2 of<A NAME="p003"></A> chapter 2.<br>

Foreward reference to <A HREF="ffn2">footnote #2</A>

<P WAV="cont\ch2_\p003.wav">Paragraph #3 of chapter 2.<br>

<I>table</I> <B>table</B> <U>table</U><br>

<EM>table</EM> <STRONG>table</STRONG>

<H1 WAV="cont\ch3_\p000.wav"> <A NAME="fch_3"></A> Title of chapter 3.

<H2 WAV="cont\ch3_\ch3_1_\p000.wav">Title of chapter 3.1.

<P WAV="cont\ch3_\ch3_1_\p001.wav">Paragraph#1 of chapter 3.1.

<PIC WAV="pic\pic01\stp00.wav"><A NAME="fpic1"></A>Picture #1 description

<P WAV="pic\pic01\stp01.wav">Paragraph #1 of picture #1

<P WAV="pic\pic01\stp02.wav">Paragraph #2 of picture #1

<STCLO></STCLO>

<P WAV="cont\ch3_\ch3_1_\p002.wav">Paragraph#2 of chapter 3.1.

<P WAV="cont\ch3_\ch3_1_\p003.wav">Paragraph#3 of chapter 3.1.

<H2 WAV="cont\ch3_\ch3_2_\p000.wav">Title of chapter 3.2.

<P WAV="cont\ch3_\ch3_2_\p001.wav">Paragraph#1 of chapter 3.2. <br>

Backward reference to <A HREF="fpic1">picture #1</A> ...

<P WAV="cont\ch3_\ch3_2_\p002.wav">Paragraph#2 of chapter 3.2.

<P WAV="cont\ch3_\ch3_2_\p003.wav">Paragraph#3 of chapter 3.2.

<FOOTN WAV="footn\fn02\stp00.wav"><A NAME="ffn2"></A> Footnote #2

<P WAV="footn\fn02\stp01.wav">Paragraph #1 of footnote #2

<P WAV="footn\fn02\stp02.wav">Paragraph #2 of footnote #2

<STCLO></STCLO>

<PIC WAV="pic\pic02\stp00.wav"><A NAME="fpic2"></A>Picture #2 description

<P WAV="pic\pic02\stp01.wav">Paragraph #1 of picture #2

<P WAV="pic\pic02\stp02.wav">Paragraph #2 of picture #2

<STCLO></STCLO>

</DIGIBOOK>

6. Ujvári Pál: 
Történelem a gimnáziumok 2. osztálya számára 
című könyve SGML nyelvű forrásának részletei

<!doctype digibook system "c:\digibook\dtd\htmldigi.dtd">

<DIGIBOOK>

<!-- KFKI MSZKI Copernicus Digibook

File name:      UJVTORT2.HTM

Last edited:    99-may-10 -->

<!-- Gulyásné Vastag Irén szakdolgozata -->

<FP>Címlap

<P WAV="fejlec\P000.WAV">Ujvári Pál Történelem a gimnáziumok II. osztálya számára

<P WAV="fejlec\P001.WAV"> Raktári szám: 15204/1

<P WAV="fejlec\P002.WAV"> ISBN 963 18 4935 X

<P WAV="fejlec\P003.WAV"> Felolvassa: Nagy Péter

<A NAME="p001"></A><A NAME="p002"></A><A NAME="p003"></A>

<CONT>Test

<H1 WAV="tartalom\fej1\P000.WAV">I.A világ népei 1000 körül

<P WAV="tartalom\fej1\p001.wav">A történelem tanulmányozását a második

osztályban áttekintéssel kezdjük, mely főleg az Európán kívüli népek helyzetét mutatja be. Az ezredforduló tájékán a szárazföldek nagy hányada csekély népsűrűségű terület, amelynek lakosai nem léptek túl a zsákmányoló életmódon. Egyes népcsoportok kezdetleges élelemtermelést folytatnak : földet művelnek egyszerű eszközeikkel, vagy nomád állattartók. Törzsi, nemzetségi, faluközösségi keretek között élnek. A gazdaságilag fejlett, nagy lélekszámú, államot, birodalmakat alkotó népek a Föld viszonylag kis területén élnek.

(Történelmi atlasz 10/b)

<P WAV="tartalom\fej1\p002.wav"> <A NAME="fsz001"></A>A Bizánci Birodalom több évszázados küzdelmet folytatott területeinek védelmében ellenfeleivel: az avarokkal, a szlávokkal, a perzsákkal, később az arabokkal, majd a bolgárokkal. A fejlődés során alapvonásaiban feudális társadalommá alakult. A bolgár állam megsemmisítése után (1018) még egyszer nagyhatalommá vált, területe a Dunától az Eufráteszig terjedt, s uralta a Földközi-tenger keleti medencéjét. (Történelmi atlasz 12/b)

<P WAV="tartalom\fej1\p003.wav"><A NAME="fsz002"></A>Az Arab Birodalom gazdasági, tudományos és művészeti felvirágzása széttagolódással, hatalmi versengéssel, osztályküzdelmekkel, az elnyomottak felkeléseivel párosult, s e mozgalmak rendszerint az iszlám (mohamedán, muzulmán) valláson belüli irányzatok kialakulásával is együtt jártak. A X. század második felében a szunnita vallási irányzatú Bagdadi és Kordovai Kalifátus mellett létrejött a Fatimidák <A NAME="p004"></A>kalifátusa Egyiptomban. 

A 2. fejezet egy részlete:

<PWAV="tartalom\fej2\alfej3\p003.wav"><ANAME="fsz027"></A> Az ipari fejlődésnek óriási lökést adott a vízimalmok alkalmazása a termelés számos területén. A gabonafélék őrlésén kívül használták pl. a textiliparban a kenderrost törésére, a lenvászon fehérítés előtti sulykolására, olajütőként és cukornádsajtóként, valamint márványfűrészelésre és pengék köszörülésére.

<P WAV="tartalom\fej2\alfej3\p004.wav">! Figyeljük meg az érctörő malom és a kovácsműhely képét, s próbáljuk meg leírni működésük legfontosabb szakaszait!

<P WAV="tartalom\fej2\alfej3\p005.wav"> A vízimalmok alkalmazása a korábbiakhoz képest hatalmas energiatöbblethez juttatta a termelőket. Becslések szerint a XIII. század végén kb. 200 000 malom működött Európában, és legalább 10 millió ember nehéz testi munkáját pótolta, sőt rendszerint minőségileg is jobbat nyújtott. További energiaforrásokat jelentett a szél, a már ekkor is használt kőszén, a haditechnikában pedig a lőpor.

<A NAME="p016"></A>A munkaeszközök fejlesztésének útja az egy munkafolyamatot végző szerkezetektől az egy tengelyről hajtott, különböző munkákat végző eszközök felé vezetett. Megtalálták a különböző mozgáselemek összehangolásának módját is. (Figyeljük meg ennek korai példáját a fűrészgépet ábrázoló képen!) A programozás ősének tekinthetők a harangjátékok. A XIV. század elejére elkészítették az első rugós óraszerkezetet is. 

<P WAV="tartalom\fej2\alfej3\p006.wav">Az ipari fejlődés egyik fő területe a vasipar volt, központja Köln. Ennél is jelentősebbé vált a textilipar, amelynek fő központjai, Flandria és az észak-itáliai városok (Milánó, Velence, Firenze, Lucca, Pisa) már zárt iparvidéket alkottak. A textilipar évszázadokon át megőrizte vezető helyét. (A képen egy <A HREF="fpic1">kovácsműhely</A> látható).

<PWAV="tartalom\fej2\alfej3\p007.wav"><ANAME="fsz028"></A> Az ipar fejlődésével kölcsönhatásban bontakozott ki az európai kereskedelem. A távolsági kereskedelmet a korai feudalizmus önellátó gazdasága jelentéktelenné tette, a XI. századtól kialakuló árutermelés, a jómódúak megnövekedett fogyasztói igényei viszont újraélesztették.

<PWAV="tartalom\fej2\alfej3\p008.wav"><A NAME="fsz029"></A> A tengeri kereskedelem egyik fő színtere a Földközi-tenger volt, ahonnan Velence, Genova és Pisa a XI. században kiszorította az arabokat. Az itáliai hajósok a Földközi-tenger keleti partvidékéről (a Levantéről) főleg fűszereket, illatszereket, gyógyszereket, festőanyagokat és keleti kelméket hoztak be Európába, innen viszont <A NAME="p017"></A>épületfát, fegyvereket, egy ideig még rabszolgákat, majd egyre inkább főként gyapjúszövetet vittek keletre (Történelmi atlasz 13/a). 

A széljegyzetek :

<H1>Széljegyzetek

<H2>I. A világ népei 1000 körül

<P><A HREF="fsz001">Bizánc</A><BR>

<A HREF="fsz002">Széttagolódó Arab Birodalom</A><BR>

<A HREF="fsz003">India államai</A><BR>

<A HREF="fsz004">Az egységes Kína</A><BR>

<A HREF="fsz005">Az árasztásos rizstermelés</A><BR>

<A HREF="fsz006">Népességnövekedés</A><BR>

<A HREF="fsz007">Megmerevedő kínai társadalom</A><BR>

<A HREF="fsz008">Afrika, vaseszközök és földművelés</A><BR>

<A HREF="fsz009">Közép- és Dél-Amerika</A><BR>

<A HREF="fsz010">Égetéses földművelés és naptár</A><BR>

<H2>II. Az érett feudalizmus Nyugat-Európában a XI-XIII. században

<H3>1. A mezőgazdaság átalakulása és a szabad költözésű jobbágyság létrejötte

<P><A HREF="fsz011">Ismétlődő éhínségek</A><BR>

<A HREF="fsz012">Növekvő termelékenység</A><BR>

<A HREF="fsz013">Nyomáskényszer</A><BR>

<A HREF="fsz014">Szabaddá váló jobbágyok</A><BR>

<A HREF="fsz015">Vándormozgalmak és vendégek</A><BR>

<A HREF="fsz016">Egységes jobbágyság</A><BR>

<A HREF="fsz017">Nyugat-Európa erőteljes fejlődése</A><BR>

<H3>2. A földbirtokos nemesség és az egyház

<P><A HREF="fsz018">Az uralkodó</A><BR>

<A HREF="fsz019">A nagyurak</A><BR>

<A HREF="fsz020">Hűbéri viszony</A><BR>

<A HREF="fsz021">A lovagság</A><BR>

<A HREF="fsz022">Az egyház</A><BR>

<A HREF="fsz023">A szerzetesek szerepe a termelésben és a szellemi kultúrában</A><BR>

<A HREF="fsz024">Az egyház feudális vonásai</A><BR>

<A HREF="fsz025">Az istenbéke-mozgalom</A><BR>

<AHREF="fsz026">Eladósodó kisnemesek, átalakuló nagybirtokok </A><BR>

<H3>3. Az ipar, a kereskedelem és a városok fejlődése

<P><A HREF="fsz027">Az ipar fejlődése</A><BR>

<A HREF="fsz028">Árutermelés és kereskedelem</A><BR>

<A HREF="fsz029">Levante és a Hanza</A><BR>

<A HREF="fsz030">Hajózási technika</A><BR>

<A HREF="fsz031">Vásárok</A><BR>

<A HREF="fsz032">Pénzforgalom, bankügyletek</A><BR>

<A HREF="fsz033">A városok</A><BR>

<A HREF="fsz034">Városi önkormányzatok</A><BR>

<A HREF="fsz035">Városi kiváltságok</A><BR>

<A HREF="fsz036">A városi társadalom</A><BR>

<H3>4. A Német-római Császárság és a pápaság küzdelmei

<P><A HREF="fsz037">Császárok és pápák</A><BR>

<A HREF="fsz038">Az elvilágiasodó egyház</A><BR>

<A HREF="fsz039">A kolostorok megújhodása</A><BR>

<A HREF="fsz040">A pápai hatalom megerősödése</A><BR>

<A HREF="fsz041">VII. Gergely pápa és IV. Henrik császár harca </A><BR>

<A HREF="fsz042">A wormsi konkordátum</A><BR>

<A HREF="fsz043">A császárság veresége</A><BR>

<H3>5. A keresztes háborúk és az eretnekmozgalmak

<P><A HREF="fsz044">Harc az iszlám és az eretnekek ellen </A><BR>

<A HREF="fsz045">A keresztes háború meghirdetése</A><BR>

<A HREF="fsz046">Világi érdekek</A><BR>

<A HREF="fsz047">Hadjáratok </A><BR>

<A HREF="fsz048">Keresztes államok és lovagrendek</A><BR>

<A HREF="fsz049">Az iszlám ellentámadása</A><BR>

<A HREF="fsz050">Keresztes háborúk az Ibériai félszigeten </A><BR>

<A HREF="fsz051">A német lovagrend</A><BR>

<A HREF="fsz052">Az eretnekek</A><BR>

<A HREF="fsz053">A katharok</A><BR>

<A HREF="fsz054">A valdensek</A><BR>

<A HREF="fsz055">Az inkvizíció. A kolduló rendek.</A><BR>

<H3>6. A kultúra fejlődése

<P><A HREF="fsz056">Káptalani iskolák</A><BR>

<A HREF="fsz057">Egyetemek</A><BR>

<A HREF="fsz058">Könyvek</A><BR>

<A HREF="fsz059">Skolasztika</A><BR>

<A HREF="fsz060">Aquinói Tamás</A><BR>

<A HREF="fsz061">Világi kultúra</A><BR>

<A HREF="fsz062">A román stílus</A><BR>

<A HREF="fsz063">A gótika</A><BR>

<A HREF="fsz064">Építkezés</A><BR>

<A HREF="fsz065">A városok templomai</A><BR>

<H3>7. A rendi monarchiák kialakulása Nyugat-Európában

<P><A HREF="fsz066">A Capetingek hatalmának megnövekedése Franciaországban </A><BR>

<A HREF="fsz067"> Királyi hivatalnokok, bíróságok és zsoldosok </A><BR>

<A HREF="fsz068">A rendek és a rendi gyűlés</A><BR>

<A HREF="fsz069">Rendi monarchia</A><BR>

<A HREF="fsz070">Az angliai Magna Charta</A><BR>

<A HREF="fsz071">Rendi alapon szervezett parlament</A><BR>

<A HREF="fsz072">Az ibériai-félsziget államainak rendjei </A><BR>

<H2>III. Az államalapítás és a korai feudalizmus Magyarországon

<H3>Az államszervezés. (Visszatekintés)

<P><A HREF="fsz073">I. István király</A><BR>

<H3>1. Az államszervezet megszilárdulása

<P><A HREF="fsz074">Trónharcok és pogánylázadások István halála után</A><BR>

<A HREF="fsz075">Az új rend megszilárdulása</A><BR>

<A HREF="fsz076">Törvényei</A><BR>

<A HREF="fsz077">Könyves Kálmán</A><BR>

<A HREF="fsz078">III. Béla</A><BR>

<A HREF="fsz079">A királyi hatalom túlsúlya</A><BR>

<H3>2. Gazdasági és társadalmi fejlődés a XI-XII. században

<P><A HREF="fsz080">Népesedési viszonyok</A><BR>

<A HREF="fsz081">Becslési módszerek</A><BR>

<A HREF="fsz082">Születés, halálozás, természetes szaporodás </A><BR>

<A HREF="fsz083">Bevándorlás</A><BR>

<AHREF="fsz084">Önellátó gazdálkodás. A közrendűek falvainak gazdasága: állattartás</A><BR>

<A HREF="fsz085">Földművelés</A><BR>

<A HREF="fsz086">Magyarok és szlávok</A><BR>

<A HREF="fsz087">Udvarházak, udvari és világi birtokok </A><BR>

<A HREF="fsz088">Szolgálónépek</A><BR>

<A HREF="fsz089">Kereskedelem, vásárok</A><BR>

<A HREF="fsz090">Kora feudális társdalom. Új nagybirtokosi osztály</A><BR>

<A HREF="fsz091">Méltóságviselők és ispánok</A><BR>

<A HREF="fsz092">Vitézek</A><BR>

<A HREF="fsz093">Szabad közrendűek, kiscsaládi birtoklás </A><BR>

<A HREF="fsz094">Félszabadok</A><BR>

<A HREF="fsz095">Rab cselédek</A><BR>

<H3>3. A királyi hatalom hanyatlása. Az Aranybulla

<P><A HREF="fsz096">A nagybirtokosok megerősödésének gazdasági alapjai</A><BR>

<A HREF="fsz097">Telepesfalvak</A><BR>

<A HREF="fsz098">Nemesfémbányászat</A><BR>

<A HREF="fsz099">II. András birtokadományai</A><BR>

<A HREF="fsz100">A reáljövedelmek növelésének kísérlete </A><BR>

<A HREF="fsz101">II. András politikájának főúri és egyházi ellenzéke</A><BR>

<A HREF="fsz102">A király politikájának tömeges ellenzéke: királyi szerviensek, </A><BR>

<A HREF="fsz103">várjobbágyok, várnépek</A><BR>

<A HREF="fsz104">Az Aranybulla intézkedései</A><BR>

<H3>4. A tatárjárás és következményei. A belháborúk

<P><AHREF="fsz105">IV.Béla a királyi hatalom meg​szilár​dítá​sáért </A><BR>

<A HREF="fsz106">A kunok befogadása</A><BR>

<A HREF="fsz107">A tatárjárás</A><BR>

<A HREF="fsz108">A vereség okai</A><BR>

<A HREF="fsz109">Emberveszteség, betelepülés</A><BR>

<A HREF="fsz110">Birtokadományozás és várépítés</A><BR>

<A HREF="fsz111">Nagyurak és familiárisok</A><BR>

<A HREF="fsz112">Tömeges nemesítések. A nemesi vármegye </A><BR>

<A HREF="fsz113">Tartományúrrá váló bárók. A királyi hatalom mélypontja </A><BR>

<H3>5. A kultúra fejlődése

<P><A HREF="fsz114">A kereszténység általánossá válása </A><BR>

<A HREF="fsz115">Templomok és kolostorok</A><BR>

<A HREF="fsz116">Világi építkezés</A><BR>

<A HREF="fsz117">Latin írásbeliség</A><BR>

<A HREF="fsz118">Oklevelek és törvények</A><BR>

<A HREF="fsz119">Hiteles helyek</A><BR>

<A HREF="fsz120">Mondák és énekmondók</A><BR>

<A HREF="fsz121">Krónikák</A><BR>

<A HREF="fsz122">Legendák</A><BR>

<A HREF="fsz123">Írástudók</A><BR>

<A HREF="fsz124">A magyar nyelvű írásbeliség kezdetei </A><BR>

Képleírások:

<PIC><A NAME="fpic1"></A>Kovácsműhely

<P>A képen egy kovácsműhely látható. Jobb oldalon, az épületen kívül a műhely falánál egy körülbelül 3 méter átmérőjű vízi erővel meghajtott kerék van. Ezt egy tengely köti össze a műhelyen belül egy karra erősített kalapáccsal. A kép előterében látható kovács az izzó munkadarabot egy fél méter magas fémtömb állványra, az úgynevezett üllőre helyezi, ahol majd a kalapács óriási ütéseire formálódik. A háttérben a kép jobb szélén látható a kemence, ahol a megmunkálandó fémet hevítették. A tűz élesztésére kézi fujtatókat használtak, amelyekből két darab a kovácsműhely hátsó falára van felakasztva.

<STCLO></STCLO>

<PIC><A NAME="fpic2"></A>A rendi gyűlés Franciaországban

<P>A táblázatban a francia rendi gyűléseket személtető vázlat látható. A rendi gyűlés legfelső szintjén a király áll. Alatta helyezkedik el az általános rendi gyűlés, melynek 3 alkotóeleme a papság, a nemesség és a harmadik rend. Az ő szintjükhöz alulról kapcsolódik felfelé mutató nyilakkal az előkelők gyűlése. A 14. század végétől ennek tagjait a király hívja meg és együttesen tanácskoznak. A táblázat tartalmazza még a rendek külön gyűléseinek felépítését. Első eleme a főpapság, melyhez az alsóbb papság képviselői kötődnek. Második eleme a főnemesség, melyhez a kisebb vazallusok képviselői kötődnek. Ennek a kettőnek a tagjait személyesen a király hívja meg. A harmadik elem a városok küldöttei, melyhez a szabad parasztok képviselői kötődnek. Ez a 3 elem együtt lefelé kapcsolódik a tartományi rendi gyűlésekhez.
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